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NOT~  ASUPRA  EDI[IEI

1 . aza material@ a edi]iei. Biblia Vulgata de la Blaj vede lumina tiparului în edi]ie princeps, la aproape un
sfert de mileniu de la traducerea ei în române}te (1760 – 1761), pe baza manuscriselor originale din
patrimoniul Bibliotecii Filialei Cluj-Napoca a Academiei Române.

Ea se p@streaz@ în dou@ grupe de manuscrise, pe care le-am intitulat Varianta 1 (V1) }i Varianta 2  (V2). Grupul
V1 reprezint@ varianta de lucru sau varianta primar@, exemplarul la care a lucrat o echip@ de traduc@tori ini]iat@ }i
coordonat@ de episcopul Petru Pavel Aron. Aceast@ variant@ con]ine }apte manuscrise, având urm@toarele coordonate
bibliologice, în ordinea c@r]ilor biblice:

Ms. 30
Format 4o, 22 x 18 cm., 3 file goale nenumerotate la început + 233 de file numerotate recent cu creionul de

c@tre bibliotec@, dintre care ultimele trei goale. Exist@ }i o numerotare mai veche, nedatabil@, cu creion ro}u, din
zece în zece pagini, ultima fil@ fiind numerotat@ 240. Hârtie groas@, simpl@, f@r@ filigrane. Alc@tuit din caiete cusute
a 12 file caietul, leg@tur@ contemporan@, actualele coper]i noi, din a doua jum@tate a secolului al XIX-lea.

Pe recto primei file nenumerotate, un num@r de catalog, „K III / 15” }i specificarea „S. D. B. 1851”, adic@ „Seminarul
Diecezan din Blaj”, în a c@rui bibliotec@ a ajuns s@ fie catalogat manuscrisul în acel an. Tot acolo, un alt num@r, 902,
scris cu creion negru. Pe verso primei file numerotate, însemnarea primei apartenen]e: „Monast. Balasf. Ssmae Triados”,
precizare care se repet@ pe recto primei din cele trei file goale de la sfâr}it, în forma: „Mona. Balas. Ssmae Triados”. Pe
recto filei 74, marginal-dreapta, o însemnare din timpul traducerii Bibliei: „Eadem susceptae possessionis in Kutfalv. 22.
Martij 760 ubi cometanei congregati” (În acela}i loc al mo}iei primite, în Cut, la 22 martie 1760, când s-au adunat vecinii).
Pe recto filei 95, la sfâr}it de text, se consemneaz@ încheierea traducerii Genezei: „Kutfalvae 25. Martij 760”.

Prima fil@, r+v, este scris@ pe dou@ coloane, m@runt }i caligrafic, într-un cadru tabelat pe patru coloane: dou@
largi pe mijloc pentru text }i dou@ înguste marginale pentru concordan]e. La fila 2 se renun]@ la aceste coloane,
r@mânând textul pe o coloan@ în chenar, iar concordan]ele marginal. Chenarul se explic@ prin inten]ia de a da un
text definitiv din prima redactare }i continu@ pân@ la pagina 85v. În continuare textul, neîncadrat în chenar, devine
din ce în ce mai neîngrijit, dovad@ c@ s-a ajuns la concluzia necesit@]ii unei copii ulterioare curate, care s-a }i realizat.

Textul este scris în cel pu]in }ase grafii, de c@tre traduc@tori care au lucrat unul în continuarea celuilalt, în tran}e
aproximativ egale de pagini, succedându-se în mod aleatoriu.

Cuprinsul: Geneza (f. 1r-95r); Exodul (f. 95v-176r);  Leviticul (pân@ la jum@tatea versetului 33 din capitolul 27).

Ms. 25
Format 4o, 22 x 18 cm., 268 file numerotate recent cu creionul de c@tre bibliotec@, dintre care ultimele trei, ca }i

36v, 183v, 184r sunt  goale. Col]ul din dreapta al filei 155 este t@iat oblic, fiind afectat@ }i o parte din text. Exist@ }i o
numerotare mai veche, nedatabil@, cu creion ro}u, din zece în zece pagini, ultima fil@ fiind numerotat@ 268. Hârtie
groas@, simpl@, f@r@ filigrane. Alc@tuit din caiete cusute a 12 file caietul, leg@tur@ contemporan@, actualele coper]i noi,
din a doua jum@tate a secolului al XIX-lea.

Pe recto primei file, peste text, un num@r de catalog: „K III / 16", un altul, „No 27”, scris cu cerneal@ neagr@ foarte
închis@ }i num@rul „903”, cu creion negru. Tot acolo, însemnarea primei apartenen]e: „Mona. Balasf. Ssmae
Triados”, precizare care se repet@ pe verso gol al filei 266, în forma: „Monast. Balas. Ssmae Triados”. Pe recto gol
al filei 184r,  însemnarea în maghiar@: „ A ez az Benyei dolga” (Aceasta este isprava lui Benyei), referindu-se probabil
la paginile 183v }i 184r, dar r@mase nescrise.

Manuscrisul are un aspect neîngrijit în compara]ie cu ms 30, pe care îl continu@. El cap@t@ din ce în ce mai mult
caracterul unui exemplar de lucru. Colontitlurile apar sau lipsesc în mod aleatoriu, în func]ie de persoana care
traduce în acel moment, }i sunt simplificate la maximum.

Textul este scris în mai multe grafii, de c@tre traduc@tori care au lucrat unul în continuarea celuilalt, în tran}e
aproximativ egale de pagini, succedându-se într-o ordine întâmpl@toare.

Cuprinsul: sfâr}itul Leviticului (f. 1r); Numerii (f. 1r-85r); Deuteronomul (f. 85v-163r); Josua (f. 163r-214v);
Judec@torii (f. 215r-260r) }i Ruth (f. 260r-266r).

Ms. 68
Format 4o, 22 x 18 cm., 244 file numerotate recent cu creionul de c@tre bibliotec@, dintre care 244v goal@. Exist@

}i o numerotare mai veche, nedatabil@, cu creion ro}u, din zece în zece pagini. Hârtie groas@, simpl@, f@r@ filigrane.
Alc@tuit din caiete cusute a 12 file caietul, leg@tur@ contemporan@, actualele coper]i noi, din a doua jum@tate a
secolului al XIX-lea.

Pe fila 1r însemnarea primei apartenen]e: „Mona. Balasf. Ssmae Triados”, precizare care se repet@ la pagina
244v, în forma: „Monast. Balas. Ssmae Trinitas”.

Acela}i caracter al unui exemplar de lucru. Colontitlurile apar sau lipsesc în mod aleatoriu, în func]ie de persoana
care traduce în acel moment, }i sunt simplificate la maximum.

Textul este scris în mai multe grafii, de c@tre traduc@tori care au lucrat unul în continuarea celuilalt, în tran}e
aproximativ egale de pagini, succedându-se într-o ordine întâmpl@toare.

Cuprinsul: 1 Samuil (f. 1r-65r); 2 Samuil (f. 65v-114r); 3 Împ@ra]i (f. 114v-182v); 4 Împ@ra]i (f. 183r-244r).
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Ms. 23
Format 4o, 22 x 18 cm., 318 file numerotate recent cu creionul de c@tre bibliotec@, dintre care 318v goal@. Hârtie

groas@, simpl@, f@r@ filigrane. Alc@tuit din caiete cusute a 12 file caietul, leg@tur@ contemporan@, actualele coper]i
noi, din a doua jum@tate a secolului al XIX-lea.

Pe f. 1r însemnarea: „Monast. Balasf. Ssmae Triados”, care se repet@ la sfâr}it, pe pagina 318v.
Colontitlurile apar sau lipsesc în mod aleatoriu, în func]ie de persoana care traduce în acel moment, }i sunt

simplificate la maximum.
Textul este scris în mai multe grafii, de c@tre traduc@tori care au lucrat unul în continuarea celuilalt, în tran}e

aproximativ egale de pagini, succedându-se într-o ordine întâmpl@toare.
Cuprinsul: 1 Paralipomenon (f. 1r-64v); 2 Paralipomenon (f. 64v-137r); 1 Ezdra (f. 137v-158v); Neemia  sau

2 Ezdra (f.159r-191r); Tovit (f. 191v-212v); Iiudith (f. 213r-239r); Estera (f. 239v-265v); Iov ( f. 266r-318r).

Ms. 21
Format 4o, 22 x 18 cm., 127 file numerotate recent cu creionul de c@tre bibliotec@, dintre care 126v }i 127r+v

goale. Exist@ }i o numerotare mai veche, nedatabil@, cu creion ro}u, din zece în zece pagini. Hârtie groas@, simpl@,
f@r@ filigrane. Alc@tuit din caiete cusute a 12 file caietul, leg@tur@ contemporan@, actualele coper]i noi, din a doua
jum@tate a secolului al XIX-lea.

Pe forza]ul primei coperte un num@r de catalog, „K III / 16”, un altul, „No 23”, cu cerneal@ neagr@ foarte închis@
}i specificarea „S. D. B. 1857”, adic@ „Seminarul Diecezan din Blaj”, în a c@rui bibliotec@ a ajuns s@ fie catalogat
manuscrisul în acel an. La f. 1r însemnarea primei apartenen]e: „Mona. Balasf. Ssmae Triados”.

Aproape întregul manuscris este de mâna lui Petru Pavel Aron.
Cuprinde Psalmii.

Ms. 18
Format 4o, 22 x 18 cm., 410 file numerotate recent cu creionul de c@tre bibliotec@, dintre care 410v goal@. Hârtie

groas@, simpl@, f@r@ filigrane. Alc@tuit din caiete cusute a 12 file caietul, leg@tur@ contemporan@, coper]i contemporane
din carton cu modele rozalii.

Pe forza]ul copertei, un num@r de catalog, „K III / 17”, specificarea „S. D. B. 857”, adic@ „Seminarul Diecezan
din Blaj”, în a c@rui bibliotec@ a ajuns s@ fie catalogat manuscrisul în acel an, precum }i o însemnare de mâna unuia
dintre traduc@tori, „Iulie, azi, am început a scrie”. Pe foaia goal@ din fa]a filelor, un num@r scris cu cerneal@ neagr@-
intens, „No 20”, indicând tot pozi]ia într-o bibliotec@. La fila 1r însemnarea primei apartenen]e: „Mona. Balasf. Ssmae
Triados”, precizare care se repet@ la f. 410r. În josul f. 410r însemnarea: „Sf@r}itul prefacerii Vechiului Testament,
care cu mila lui Dumnezeu în martie 12 s-au început }i cu Aceluia}i ajutoriu într-acela} an, dechemvrie 21, s-au
s@vâr}it. C@ruie toat@ lauda, m@rirea, cinstea }i închin@ciunea în veci amin”.

Colontitlurile apar sau lipsesc în mod aleatoriu, în func]ie de persoana care traduce în acel moment, }i sunt
simplificate la maximum.

Textul este scris în mai multe grafii, de c@tre traduc@tori care au lucrat unul în continuarea celuilalt, în tran}e
aproximativ egale de pagini, succedându-se într-o ordine întâmpl@toare.

Cuprinsul: Iezechil (f. 1r-39v); Daniil (f. 39v-87v); Osea (f. 88r-106v); Ioil (f. 106v-112v); Amos (f. 112v-126r);
Abadia (f. 126r-128r); Iona (f. 128r-133r); Mihea (f. 133r-143r); Naum (f. 143v-148r); Habacuc (f. 148v-153v); Sofonie
(f. 154r-158v); Agai (f. 159r-162r); Zaharia (f. 162v-181v); Malahia (f. 182r-188r); 1 Macabei (f. 188v-262r); 2 Macabei
(f. 263r-317r); Rug@ciunea lui Manasie (f. 317v-319r); 3 Ezdra (f. 319v-353v); 4 Ezdra (f. 353v-410r).

Ms. 22
Format 4o, 22 x 18 cm., 248 file numerotate recent cu creionul de c@tre bibliotec@, dintre care 247v }i 248r+v

goale. Exist@ }i o numerotare mai veche, nedatabil@, cu creion ro}u, din zece în zece pagini. Hârtie groas@, simpl@,
f@r@ filigrane. Alc@tuit din caiete cusute a 12 file caietul, leg@tur@ contemporan@, actualele coper]i noi, din a doua
jum@tate a secolului al XIX-lea.

Pe f. 1r însemnarea primei apartenen]e:  „Monast. Balas. Ssmae Triados”.
Colontitlurile apar sau lipsesc în mod aleatoriu, în func]ie de persoana care traduce în acel moment, }i sunt

simplificate la maximum.
Textul este scris în mai multe grafii, de c@tre traduc@tori care au lucrat unul în continuarea celuilalt, în tran}e

aproximativ egale de pagini, succedându-se într-o ordine întâmpl@toare.
Cuprinsul: Matei (f. 1r-73v); Marcu (f. 74r-116v); Luca (f. 117r-189v); Ioan (f. 190r-247r).
Dup@ cum se poate vedea, primele }ase manuscrise V1 con]in c@r]i ale Vechiului Testament, mai pu]in c@r]ile

Pildele sau Proverbele lui Solomon, Ecleziastul, Cântarea cânt@rilor, Cartea în]elepciunii, Ecleziasticul sau Isus Sirah,
Isaia, Ieremia, Plângerile lui Ieremia }i Baruch, al c@ror manuscris se pare c@ s-a pierdut. Ultimul manuscris, 22,
cuprinde prima form@ a traducerii celor patru Evanghelii.

Manuscrisele din grupul V1 au }ase grafii distincte, indicând faptul c@ Vulgata a fost tradus@ de }ase persoane.
Caracterul de exemplar de lucru, impurum în limbajul vremii, este eviden]iat de ]inuta neglijent@ a textului, de
sentimentul de ilizibil pe care îl induc diversele grafii care se succed  în ritm aleatoriu.

Al doilea grup de manuscrise, V2, reprezint@ copia Vechiului Testament  preg@tit@ în vederea tiparului }i este divizat
în patru manuscrise voluminoase. Caracteristica general@ a acestor volume sugereaz@ inten]ia de a realiza un text curat,
cu grafie unic@ (sau poate dou@-trei grafii, uniformizate pân@ la limita nedistingerii, prin practica de scribi), pe o hârtie
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de calitate superioar@ manuscriselor V1. Caracterul de manuscris definitiv, preg@tit pentru tipar, îl sugereaz@ }i faptul
c@, pân@ la un moment dat, paginile au o oglind@ de titlu realizat@ din linii care formeaz@ un dreptunghi. Formatul
lor este identic cu al celor din V1, îns@ lipsesc din corpul textului orice elemente de personalizare (însemn@ri, dat@ri
etc.), tocmai ca s@ fie opera]ionle pentru tipografi. Singurul element distinct, comun cu V 1, este specificarea }tampilat@
S. D. B., a c@rei semnifica]ie am precizat-o. Cele patru manuscrise au urm@torul con]inut:

Ms 29
Cartea Facerii (f. 1r-75v); Cartea Ie}irii (f. 75v-147v); Cartea Preo]iii (f. 147v-195r); Cartea Numerilor (f.

195r-268v); Cartea 2 Leage (f. 268v-334v); Cartea lui Josue (f. 334v-374r); Cartea Judec@torilor (f. 374v-418r);
Cartea Ruth (f. 418r-420v, pân@ spre sfâr}itul Cap 2, vers. 23).

Ms 19
Cartea Ruth (f.1r-3v; continuare de la sfâr}itul Cap 2, vers. 23); Cartea dintâiu a lui Samuil, carea noi întâie a

Împ@ra]ilor o numim (f. 3v-61r); Cartea a doao a lui Samuil, carea noi a doao a Împ@ra]ilor o zicem (f. 61r-111v);
Cartea Împ@ra]ilor a treia, dup@ ovreai întâie a lui Malahie (f.111v- 177r); Cartea Împ@ra]ilor a patra, dup@ ovreai
a lui Malahie a doao (f.177r-241r); Cartea 1 Paralipomenon (f. 243r-309v); Cartea a doao Paralipomenon
(f.309v-402r); Cartea întâie Ezdrei (f. 402r-425r); Cartea lui Neemie, carea }i a Ezdrei a doao s@ zice (f. 425r-459r);
Cartea lui Tovie (f.459r-479v); Cartea lui Iiudith (f. 479v-505r); Cartea Esthir (f. 505r-518v; pân@ la Cap 9, vers.
12 neterminat).

Ms 28
Cartea Esthir (f.1r-10v; continuare de la Cap 9, vers. 12); Cartea lui Iov (f. 10v-57v; urmeaz@ trei file goale);

Cartea Psalmilor (f. 61r-160v; urmeaz@ dou@ file goale); Cartea Pildelor (f. 163r-200v); Cartea Ecleziastului (f.200v-
213r); Cântarea lui Solomon (f. 213r-218v); Cartea În]elepciunii (f. 218v-242r); Spre ecleziastul Isus, fiiul lui Sirah
(f. 242r-243r), Ecleziasticul (f. 243r-306v); Prorociia lui Isaie (f. 307r-384r); Prorociia Ieremiii (f. 384r-460v); Threni,
adec@ Tânguirile lui Ieremie prorocului (f. 460v-461v; pân@ la Cap 1, Fe, vers. 17 neterminat).

Ms 20
Threni, adec@ Tânguirile lui Ieremie prorocului (f. 1r-5v; continuare de la Cap 1, vers. 17 neterminat);

Prorociia lui Varuh (f. 5v-14r); Prorociia lui Iezechil (f. 14r-75r); Prorociia lui Daniil (f. 75r-103r); Prorociia lui
Osie ( f. 103r-112r); Prorociia lui Ioil (f. 112r-116r); Prorociia lui Amos (f. 116v-124r); Prorociia lui Avdie (f. 124r-
125v); Prorociia Ionei (f.125v-128r); Prorociia lui Mihei (f. 128r-134r); Prorociia lui Naum ( f. 134r-136v);
Prorociia lui Avacuc (f. 136v-139r); Prorociia lui Sofonie (f. 139r-142r); Prorociia lui Agghei (f. 142r-144r);
Prorociia lui Zaharie (f. 144r-156v); Prorociia lui Malahie (f. 156v-160v); Cartea dintâiu a Macaveilor (f. 160v-
205v); Cartea a doao a Macaveilor (f. 205v-234v); Rug@ciunea lui Manasie, împ@ratului Iudei, când rob s@ ]inea
în Vavilon (f. 234v-235r); Cartea Ezdrii a treia  (f.235r-255r); Cartea Ezdrii a patra (f. 255r-292v). Volumul se
încheie cu urm@toarea not@ final@, care era prev@zut@ s@ fie tip@rit@: „Cu agiutoriul lui Dumnezeu am agiuns }i
la sfâr}itul Vechiului Testamânt”.

În vederea preg@tirii edi]iei, am folosit manuscrisele din V 2, din dou@ motive. Mai întâi, am considerat pe V1

doar un exemplar de lucru al traduc@torilor, nu unul finit; în plus lipse}te un volum. În al doilea rând, V2 este o
copie curat@ (purum), cu inten]ia v@dit@ a episcopului Petru Pavel Aron ca pe aceasta s-o dea la tipar. Urmând
dorin]ei sale, am ales V 2 drept textul dup@ care trebuia realizat@ edi]ia, în pofida faptului c@, probabil din neaten]ia
copistului / copi}tilor sau din implicarea lui / lor  în textul transcris, nu V 2, ci V1 este cel care prezint@ în mai mare
m@sur@ forme lingvistice apropiate sau identice normei literare actuale.

Situa]ia manuscrisului 22 din V 1 este aparte în cazul edi]iei. El con]ine Evangheliile sub forma unui Evangheliar
de altar, împ@r]it pe pericope. Dat fiind c@ V 2 nu con]ine nimic din Noul Testament, am folosit V1 drept manuscris
de baz@.

 2. itlul }i forma exterioar@ a edi]iei. În sinteza sa Istoria }i lucrurile }i întâmpl@rile românilor, Samuil
Micu, primul istoric al {colii Ardelene, scrie la capitolul p@storiei lui Petru Pavel Aron, al patrulea episcop al
Bisericii Române Unite, cu re}edin]a la Blaj: „Întoars@ în limba româneasc@ vl@dica Aaron Biblia Vulgata

cea latineasc@, carea voia s@ o tip@reasc@ în Blajiu, ci pentru cuvioase pricini nu s-au tip@rit”. 1 În mediul catolic apusean,
unde }i-a cucerit rolul de Biblie oficial@, aceast@ variant@ istoric@ a Sfintei Scripturi ap@ruse, înaintea traducerii române}ti
de la Blaj, cel mai frecvent în edi]ii cu titlul de Biblia Sacra . Manuscrisele dup@ care reproducem textul nu au niciun
titlu. Nicio informa]ie a vremii nu ne transmite indicii despre titlul pe care l-ar fi purtat Vulgata de la Blaj în cazul tip@ririi
ei, care nu s-a realizat. Dar opera pe care o oferim culturii române}ti }i iubitorilor ei trebuia s@ primeasc@ un titlu. Nu
am dorit s@-l d@m pe cel latinesc clasic, Biblia Sacra, pentru a evita s@ se cread@, la o prim@ impresie, c@ este vorba
de un text în limba latin@. De aceea, am apelat la titlul sub care traducerea a fost cunoscut@ }i popularizat@ de
contemporani, acela de Biblia Vulgata.  Acest titlu se sus]ine }i din punct de vedere cultural-istoric, fiind singura
traducere f@cut@ în limba român@ în exclusivitate dup@ Vulgata. În familia Bibliilor române}ti, titlul dat de noi
personalizeaz@ aceast@ oper@, subliniindu-i unicitatea ca versiune a Scripturii catolice clasice.

1  Vezi Samuil Micu, Istoria românilor, edi]ie princeps dupã manuscris, de Ioan Chindri}, II, Cluj-Napoca, 1995,p. 336.
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În acela}i scop am apelat }i la ilustra]iile din textul de fa]@. Desigur, ele nu se g@sesc în manuscrisele prezentate
mai sus. Sunt ilustra]iile edi]iei Biblia Sacra  tip@rit@ la Vene]ia în 1690, unde dau o not@ de elegan]@ dar }i de confort
al lecturii, acompaniind în plan vizual, imagistic, momentele-cheie din materia Biblei. Vulgata este prin excelen]@
Biblia cre}tin@t@]ii occidentale, iar editarea ei reflect@ mentalitatea }i gustul letrist al marii familii cre}tine catolice.
Un fenomen cultural care a implicat }i edi]iile Vulgatei a fost dezvoltarea impetuoas@ a artelor vizuale, începând
cu Rena}terea. Biblia a constituit principala surs@ de inspira]ie a arti}tilor, în spe]@ a gravorilor, dup@ inventarea
tiparului european de c@tre Gutenberg. Cerin]ele estetice ale vremii au impus edi]iile biblice ilustrate cu gravuri,
din ce în ce mai preten]ioase odat@ cu dezvoltarea tehnicilor grafice }i tipografice. S-a ajuns la percep]ia public@
dup@ care o edi]ie din Vulgata însemna necondi]ionat o carte „iluminat@” artistic cu scene biblice. O asemenea edi]ie
este prin excelen]@ Biblia Sacra de la Vene]ia din 1690, dup@ care au tradus bl@jenii masivul text pe care îl public@m.
Pentru a crea atmosfera imagistic@ a Vulgatei occidentale, în lucrarea de fa]@ se reproduc ilustra]iile, punctual la
locurile unde se g@sesc ele }i în edi]ia vene]ian@ de referin]@.

Caracteristica original@ a Bibliei Vulgata edi]iei de fa]@ este structurarea ei pe c@r]ile biblice. Acestea se succed
în ordinea specific@ Vulgatei occidentale, cu textul în fa]@ ilustrat, cum am spus, urmat de indicele de cuvinte
din cartea respectiv@ }i de facsimilele la scar@ redus@ ale filelor de manuscris. În urma acestui demers, fiecare
carte biblic@ are un anumit grad de autonomie în cadrul edi]iei. Acest@ organizare a materialului, când avem în
vedere facsimilele, faciliteaz@ lectorului interesat de acurate]ea filologic@ a lucr@rii consultarea sursei primare. În
privin]a lexicului, chiar }i prezentat deocamdat@ în indici pe c@r]i, edi]ia ofer@, pentru prima dat@ în cultura
româneasc@, cea mai masiv@ înregistrare a cuvintelor din textul biblic. Pozi]ionarea indicilor în familia grafic@ a
fiec@rei c@r]i constituie }i un precursor important de interpretare, cuvintele unei c@r]i putând fi puse operativ în
compara]ie cu ale alteia, pentru a se vedea în ce m@sur@ materia biblic@ diferit@ de la o carte la alta }i genul stilistic
original al fiec@reia (proz@ istoric@, retoric@, poezie) au influen]at t@lm@cirea în limba român@, precum }i în ce
m@sur@ s-a manifestat aceast@ influen]@. Pentru stadiul limbii române literare de la 1760 – 1761, luându-se în
calcul }i faptul c@ suntem în fa]a primei traduceri române}ti din limba latin@, avem încrederea c@ o asemenea
preanaliz@ va veni în sprijinul utiliz@rii }tiin]ifice a edi]iei.

3 . ranscrierea textelor. Tip@rirea Bibliei lui Petru Pavel Aron la numai câ]iva ani de la apari]ia prestigioasei
edi]ii a Bibliei lui Samuil Micu constituie, f@r@ îndoial@, un act major pentru cultura româneasc@ în
sensul  cel mai deplin al cuvântului.

Complexitatea demersului filologic este determinat@, pe de o parte, de dificult@]ile de transliterare inerente unui
text manuscris datorat mai multor persoane }i, pe de alt@ parte, de faptul c@, din motive de ordin practic, cele 49
de c@r]i ale Vechiului Testament reprezint@ o  copie a primei versiuni a traducerii asupra c@reia a intervenit }i copistul
(manuscrisul V2), iar cele patru c@r]i din Noul Testament , protograful (manuscrisul V1).

Diferen]ele de scriere dintre cele dou@ p@r]i, variantele grafice, corecturile, variantele fonetice, lexicale }i
morfologice, la care se adaug@ o topic@ tributar@ modelului latin, alc@tuiesc un mozaic de probleme care au
influen]at op]iunea pentru o edi]ie diplomatic@, par]ial interpretativ@, care s@ nu altereze diversitatea }i complexitatea
aspectelor de limb@, s@ confere textului atributele necesare unei lecturi coerente }i, în acela}i timp, s@ p@streze
specificul celor dou@ manuscrise.

Ca urmare, în transliterarea textului s-a procedat, pe cât a fost posibil, la atribuirea unei valori unice fiec@rei
litere chirilice; aceasta, în primul rând, pentru a suplini lipsa unei tip@riri în paralel sau a unei raport@ri sistematice
la sursa primar@, cea a traduc@torului, în încercarea de a oferi pentru o viitoare, extrem de necesar@ compara]ie
cu V1, o oglind@ cât mai fidel@ a textului }i eliminând, într-o prim@ faz@ a cercet@rii, necesitatea raport@rii la
manuscrisul chirilic al V2. Diferen]a dintre V1 }i V2 este ilustrat@ în edi]ia de fa]@ prin redarea Vechiului Testament
dup@ varianta copiat@, iar a Noului Testament dup@ varianta primar@.

Astfel, ierul mare { a fost transcris în general @, iar iusul mare 7, â: m{nile = m@nile,  p7cat = pâcat, pl7ns  =
plâns, t{u = t@u. Alternan]ele @ / â în scrierea aceluia}i cuvânt sunt foarte numeroase: adânc / ad@nc, plâns / pl@ns,
t@lpi / tâlpi, s@n@tos / sân@tos ; într-o transcriere interpretativ@ s-ar opta pentru prima form@.

În cazul unor monosilabe, pentru a evita confuziile, s-a recurs totu}i la interpretarea 7 = @: d7m = d@-m, p7r
= p@r, r7u = r@u (adj.), t7u = t@u, mai ales c@ în toate cazurile exist@ }i grafiile d{m, p{r, r{u, t{u.

S-a excerptat }i un caz în care { dup@ 5 a fost transcris e: fulger@ .
š a fost transcris ea dup@ consoane }i ia  dup@ vocale: p@}tš = p@}tea, mšz@noapte = meaz@noapte, dar mušrea

= muiarea. S-a mai transcris ia în forma de masculin plural a demonstrativului acesta (= ace}tia) }i a aceleia}i forme a
pronumelui / adjectivului nehot@rât atâta (= atâ]ia). Slova š s-a transcris ea }i dup@ consoanele velare k, g: cheam@,
cheltuiale; grupul ™š, redat în general iia, miiaz@noapte, s-a transcris, dup@ acelea}i velare, ia , chiam@, ghia]@, ureachia.

Incidental, în Noul Testament apar forme pronominale ca mšu, nš, în care š a fost redat e, deci meu, ne, ca
}i în s@ s@ încheš / s@ s@ încheie.

9 a fost transpus prin ia: aceia, s@ iaie, mi-au, muiarea. Totu}i, în pronumele personal 9le }i în forma de feminin
singular a demonstrativului acela s-a transcris eale, aceea. 9 dup@ k, g s-a transcris ea: cheam@, iar grupul ™9 a
fost redat ia: chiam@, ca }i grupul ™š .

‹, prezent uneori }i la început de silab@, a fost redat ia: iat@, amiaz@zi, l@cuia , miaz@noapte . S-a procedat la
fel }i în forma de indicativ prezent persoana a treia a verbului a fi: iaste, tot a}a cum Œste, Œ s-au transcris ieste ,
ie, pentru a respecta realitatea manuscrisului, consemnând astfel toate variantele grafice }i morfologice ale acestei
forme flexionare: este, ieste, iaste, ie, e ; ‹ a fost redat îns@ ea  în formele feminine ale pronumelui personal
ea, eale.
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c  s-a transcris ie la început de cuvânt }i de silab@: f@meiesc, s@ iaie , ie}it, muieri, trebuie, îns@ e în forme ale
pronumelui personal: eu, el, ea, ei, precum }i la peroana a treia singular indicativ prezent a verbului a fi: este, e,
potrivit normelor ortografice actuale. A fost redat tot e la început de silab@ în unele împrumuturi ca episcop }i în
nume proprii ca Edumeea, Efes.

În nume proprii cunoscute, ca Erihon, Erusalim, Ezechiil s-a procedat, conform tradi]iei culturale }i ortografiei
actuale, la transcrierea Ierihon, Ierusalim, Iezechiil. În alte situa]ii, în cazul în care în manuscris sunt înregistrate
ambele forme, s-au p@strat ca atare: Efte / Iefte, Elisei / Ielisei, Ethro / Iethro.

É, frecvent mai ales în V1 }i redând un e deschis din pronun]area regional@, a fost transcris ea dup@ consoan@
}i ia dup@ vocal@: a}ea, acea, buc@]ea , mergea, o}tea; l@cuia, suia, ie}iiai, n@c@jiia.

Ierul mic 1, notat adesea dup@ consoane în pozi]ie final@, a fost considerat de obicei ca având valoarea zero.
A fost transcris @ în situa]ii ca o sut@, s@ l@]asc@, }as@ zeci (transcris }as@zeci), dar }i în p@mântului (unde ar putea fi
scris gre}it în loc de {). Într-un caz izolat a fost redat, la final@, prin i: (doi) heruvimi.

o, w au fost transcrise o, rar Òo, ca în doo redat douo sau zio / ziuo , prin introducerea elementului semivocalic.
Uneori o sub accent s-a interpretat oa : foaia, vârtoas@, Vaviloane (voc.), groaznic, mai ales c@ exist@ }i dubletele
grafice scrise cu oa . Atât e cât }i o sub accent, redate ea, respectic oa , sunt mai frecente în V1.

O form@ corona, considerat@ variant@ pentru Ardeal, a fost p@strat@ ca atare.
mmmmm a fost redat întotdeauna iu : fiiul, întâiu, temeiu, ceriu, ca }i la substantivele în -ar, -or, ascult@toriu, judec@toriu ,

r@spl@titoriu, temniceariu, stejeariu, viitoriu. Auxiliarul viitorului este scris aproape întotdeauna voiu, probabil }i
pentru a fi diferen]iat de pronumele voi. Tot astfel a fost transcris mmmmm }i în cazul numelor proprii Iiuda, Iiudith.

™ s-a transcris i, ca }i Î, care apare mai frecvent în V1: vârto}Î / vârto}i, }Î / }i e}tÎ / e}ti.n a fost interpretat ca i în forme de plural nearticulat: muieri, împ@ra]i, }i ii în formele articulate de genitiv-dativ
feminin singular: muierii, judec@]ii, historiii , mândriii }i masculin nominativ-acuzativ plural: b@rba]ii, drep]ii, oamenii .

y  a fost transcris i, ca de exemplu în Moisi.
u final, notat mai ales la adjective }i substantive nearticulate sau la verbe, a fost transcris ca atare: auru, iste]u ,

îndr@zne]u , întâiu, so]u, trufa}u; înv@]u, min]u, m@ ru}inezu; cându; }i un u scurt – u Â –, notat foarte rar, a fost transcris
tot u: osta}u.

– ini]ial a fost transcris în  sau îm, conform ortografiei actuale: înstreinat, întunearec, împ@rat }i mai rar î : îl .
Când îns@ a fost urmat în scris de consoan@ nazal@, aceasta a fost redat@ întocmai, f@r@ a ]ine seama de normele
curente. De aceea apar dubletele împ@rat / înp@rat, îmbr@cat / înbr@cat, umblând / unblând, dimpotriv@ /
dinpotriv@ .

Nazala care lipse}te în forme ca uflu, ublu, uplu a fost completat@, la transliterare, tacit, conform normelor
ortografice curente: umflu, umblu , umplu .

Cât prive}te un n redat grafic ca j suprascris, el a fost neglijat la transcrierea unor forme ca întru ei, întru tine
(}i nu într-un), dar p@strat acolo unde se impunea.

Slova q s-a transcris th în nume proprii }i în derivate ale lor: Efrathul, Ruth , Thamar, Tharsisului, Vithleaim ,
carthaghineani, precum }i în cuvinte sim]ite de copist ca împrumuturi sau chiar str@ine }i scrise conform grafiei
Vulgatei: anathema, anthrax , cathedra , hiachinth, (piei) ianthine, pithonicesc, terevinthul, thirsi, thronul, (iarba)
vorifthului . În carthaghineni  }i mai ales în thronul litera q nu este totdeauna primar@, ci adesea este scris@ peste Æ,
atestând dorin]a expres@ a copistului de a scrie în acest fel. Deoarece tot q corectat uneori peste Æ este }i în jârth@
sau în alte cuvinte din familia acestuia, }i în acest caz s-a p@strat forma din manuscris. Am înregistrat }i un caz invers,
în care Æ este scris peste q: trachi. Foarte rar, q a fost notat în manuscris prin th , ca în Esthemo.

S@ amintim }i un cuvânt în care q trebuie transcris ft: poqa  = pofta.
Vocalele duble au fost men]inute în transcrierea noastr@ în nume proprii: Galaad, Gavaa, Ooliav, Vaalim, iar

în cazuri ca Galilea , Idumea vocala e s-a reduplicat, conform scrierii tradi]ionale Galileea, Idumeea.
În unele substantive comune }i la infinitivul verbelor de conjugarea a IV-a (}i a timpurilor formate cu acesta)

apare adesea dup@ vocale, grafia ii cu valoare de  i
{{{{{

 + i, redând pronun]area real@ ; el este  mai frecvent în V 1, }i a
fost p@strat: c@iile, maiicei, ochiilor, o va gefuii, va gr@ii, a propoveduii, a s@ suii. Acest grup a fost transcris îns@ i  în
formele de imperativ negativ: nu fi, nu veni }i la pronumele / adjectivele posesive no}tri, vo}tri.

Consoanele duble s-au notat ca atare în nume proprii, Devvora, Manasse, Remmon, dar nu s-au p@strat în
substantive comune, precum cocc, gheenna , nopp]i, summa.

Exist@ îns@ un n dublu rezultat din faptul c@ în situa]ii ca din naintea, în naintea s-a aplicat ortografia actual@,
scriindu-se împreun@, dar cu p@strarea nazalei duble: dinnaintea, înnaintea. Op]iunea scrierii într-un cuvânt a fost
determinat@, în acest caz, de modul de segmentare a lan]ului lingvistic în scrierile din limba român@ veche: în drepteaz@,
în so]irea , ne starea, aidaveachea (=  a-i da veachea), preurm@, îmbuc@ne dreptatea (= îmbuc@ nedreptatea).

S-au p@strat grafiile oscilante s / z , ele nefiind caracteristice doar înainte de consoanele sonore b, d, g, j, v :
muzic@ / music@, Navohodonosor / Navohodonozor, odrasla / odrazla, smirn@ / zmirn@, smochin / zmochin.

Cuvintele abreviate în mod curent, prin suprascriere sau contrac]ie, s-au întregit tacit în forma literar@: Domnul ,
Duhul, Dumnezeu, Isus Hristos, proroc, pururea, sfânt , spirit, suflete. Completarea abrevierii Is s-a f@cut aplicând
norma din Dic]ionarul ortografic, ortoepic, morfologic al limbii române  (DOOM), edi]ia 2005, care prevede forma
Isus. Un argument în adoptarea acesteia este faptul c@ atunci când numele apare scris întreg în textul biblic este cu
un singur i, atât în Vechiul Testament, cât }i în Noul Testament.

În elementele lexicale din indica]iile tipiconale, adesea greu de descifrat, s-au completast toate vocalele din abrevieri,
inclusiv cele finale, conform normelor literare actuale: Învier./Învierii, lun./luni, mar]./mar]i, Thom./Thomii, vecern./
vecernie. Vocalele notate în text au fost p@strate ca atare, chiar dac@ nu corespund normei literare: mercuri, duminec@.



CXXXII

NOT~ ASUPRA EDI[IEI

De câte ori omisiunile vizeaz@ consoan@ sau consoane, am men]inut formele din text, cu excep]ia cuvântului sfâr}it,
redat întotdeauna literar. Procedând în felul acesta, unele cuvinte apar într-o mare varietate de forme: duminic@,
duminec@, dumc@, dum., dumn., dnec@, dnc@, dnec., dnc., dmne.; miercuri, mercuri, mierc., merc., mier.

Dintre semnele diacritice, chendima a fost transcris@, uneori, i.
Decizia de a atribui fiec@rei slove, pe cât se poate, o singur@ valoare, a fost determinat@ }i de prezen]a

numeroaselor alternan]e vocalice în scrierea unui cuvânt, uneori în versete al@turate, alteori chiar în acela}i verset,
unele fiind o simpl@ grafie, altele marcând existen]a consoanelor dure }i moi, adesea reprezentând variante lexicale:

@ / â: s@n@tos / sân@tos Tov 5, 20; â / @: hâlmurile  Jos 22, 10 / h@lmurile Jos 22 , 11, vârful / v@rful  I} 37, 8; @ / i:
târ@ia}te Pr 11, 41 / târiia}te Pr 11 , 46; e / @: Dumnezeu In 4 rezum. / Dumnez@u In 3, 34, p@retariu I} 26, 2 / p@r@tariu
I} 26, 5, vi]el Ps 105, 20 / vi]@l Ps 105, 19; a / e: mojarele Ir 52, 19 / mojerele Ir 52, 18; i / â: asinii / asân@ Za 9, 9,
g@si 2 Lg 22, 25 / g@sâ  2 Lg 22, 20, tovari}ul Ecz 40, 23 / tovarâ}i Ecz 41, 23; ie / e: fiertura Fc 25, 30 / fert  Fc 25, 9;
ie / ia: muierea / muiarea Ecz 42, 14; ie/iia pierde / piiardere Ecz 29, 13; e / ea : bisericilor 1 Par 10, 9 / bisearica 1 Par
10, 10, drepte / dreapte 4 Împ 4, 26; ea / a dup@ grupul consonantic }t: }tearg@-s@ 4 Ezr 2, 7 / s@ }targ@ Ir 18, 23.

Alternarea frecvent@ a consoanelor finale dure }i moi face adesea dificil@ interpretarea unor semne suprapuse
sau a chendimei ca având valoare de i: asculta]i / asculta] Fc 49, 2, iar@}i / iara} 4 Ezr 6, 31, ve]i / ve] 2 Lg 4, 22.

Dintre fenomenele fonetice consonantice, fie ele vechi, precum p@strarea lui Ë în elemente latine, fie mai noi,
între care palatalizarea labialelor }i a dentalelor, cu relevan]@ în ansamblul problemelor ridicate de text, semnal@m:
Ë  pentru j: agiutoriu Fc 2, 18, gioi In 16, 32, giudecata Ps 71, 2, giugul Ecz 28, 23, giunghierilor Is 43, 24,
giur@mânt Nm 30, 4, (Pu]ul) Giur@mântului  Fc 46 , 5, împregiur 1 Sm 17 , 36, încungiura Ir 52 , 23, dar }i givin@
Pr 7, 26, grige}ti-te Lc 10 , 41, mogeariu I} 16 , 14, mregile Lc 5, 2, st@gear Jd 6, 11; j pentru Ë: arjint I} 36, 24,
covrijii Fc 24, 22, cujetele Ir 23, 22, culeaje Is 33, 4, deajetului Lc 16 , 24, frânje-voiu Ir 30, 8, vor fuji Vr 6, 54,
fuljera-va 4 Ezr 16 , 10, încinje 4 Împ 4, 29, în]elejea Lc 18, 34 , va jeame 4 Ezr 16 , 40, jenunchele Jd 16 , 19,
jinere Fc 19 , 12, jinga}u Pl 29, 21, lejuitori Lc 14, 3, pecinjine Pr 22, 22, pribejind 2 Mac 5, 7, putrejune Iov 7,
5, sl@b@nojit  Iz 29, 7, (unei) sluji Lc 15, 26 (dar s@ slugim Lc 1, 74), tr@jea 1 Sm 17 , 5, unjea Lc 7, 38, vinjea 1
Sm 14, 47; t’ pentru k’ : m-ai întegat Iov 10 , 10, rântez@  Is 10 , 30, rotie I} 39, 27, }tiop 2 Sm 19, 26 (dar }i }topului)
Iov 29 , 15, tica 2 Sm 14 , 26, titie I} 39, 21, tiverele Dn 3, 21, dar în Iz 27, 5 este atestat }i un caz de corectare a
lui t’ în k’, ref@cându-se forma literar@ încheiat; t’ pentru p’ : teptariu Is 3, 24, teapt@n@ Is 19, 9; d’  pentru Ë :
privedeaz@ Nm 18, 5, unde]u Pl 25 rezum.; Ì pentru t’: s@ mi}ce  I} 39, 19; h’ pentru f’: hiar@lor Ir 16, 4, hicatul
Tng 2, 11, hierbe]i Pr 8, 31, hir@staie Is 28, 27; h’  pentru v’: hicle}ug I} 32, 12.

Ad@ugând c@ tabloul nu este nicidecum complet ca enumerare de cuvinte, de forme ale lor }i de atest@ri }i c@
pentru toate s-a înregistrat }i forma literar@ de azi, vrem s@ oferim doar o sugestie pentru imaginea variet@]ii
problemelor ce }i-ar g@si locul într-un studiu.

Copi}tii, fiecare dintre ei cu oscila]iile }i incertitudinile sale, se întâlnesc în efortul comun de a elabora o lucrare
bun@, dovad@ numeroasele interven]ii în textul transcris, fie ele }i cu unele rezolv@ri contradictorii.

Din acest ansamblu se desprind totu}i c@r]i în care o tr@s@tur@ sau alta este mai pregnant@ comparativ cu
înregistrarea ei în celelalte c@r]i.

Astfel, în trei c@r]i din Pentateuh, I}, Jud, 1 Sm, predomin@ folosirea lui 7 în detrimentul lui {. Doar un exemplu:
prepozi]ia c@tre are în majoritatea ocuren]elor forma câtr@ }i numai foarte rar forma c@tr@.

2 Lg se caracterizeaz@ prin folosirea cu prec@dere a consoanelor dure, în timp ce de obicei în celelalte c@r]i ale
Bibliei rostirea dur@ alterneaz@ cu cea moale.

În I} }i Mt, între e }i ea se remarc@ frecven]a mult mai mare a formelor cu diftong. Un exemplu edificator: Face-vei }i
pr@jineale oltariului de leamne seatim doao. I} 27, 6.

O alt@ carte, Idt, se distinge prin utilizarea, fa]@ de celelalte, în mai mare m@sur@ a unui n (j) suprascris, în special
deasupra iusului mic, în consecin]@, aici fiind mai frecvente grafiile înnainte, dinnainte.

Dintre elementele morfologice, verbul a fi care la indicativ prezent cunoa}te o varietate de forme grafice, în Ecz
este scris consecvent cu ‹ ( ÏÏÏÏÏ) }i š, transliterate ia, iaste.

Auxiliarul viitorului, voi, rostit în Transilvania cu -iÒ, are în majoritatea ocuren]elor forma voiu , dar în dou@ c@r]i,
I} }i In, copistul a optat pentru varianta f@r@ u final.

Gerunziul în -ind din forme neliterare ca v@zind, r@spunzind poate }i el particulariza un text; e preferat în 2 Sm
}i în Mt.

Sufixul imperfectului -ea s-a scris É }i š, transliterate -ea dup@ consoan@ }i -ia dup@ vocal@, conform normelor.
Grafia cu É este preponderent@ în 2 Sm, care mai are astfel înc@ o particularitate pe lâng@ cele semnalate mai sus.

În manuscrisul Vechiului Testament, dar }i în Evanghelii sunt numeroase corecturi, de la elimin@ri de litere pân@
la ad@ugiri de fraze, notate marginal sau în text. Acestea apar]in copi}tilor }i adesea, cu prec@dere segmentele extinse
de text – în num@r mare – apar]in lui Petru Pavel Aron, a c@rui grafie poate fi identificat@ cu u}urin]@.

Interven]iile, neunitar f@cute, se adaug@ inconsecven]elor primare }i creeaz@ un amalgam de situa]ii, în care se
întâlnesc: litere schimbate, cuvinte înlocuite (prin sinonime), aduna / aducea (Bucatele s@ aducea înlontru. Est 1,
7, peste na s-a scris cea), ispitit / osândit 2 Mac 13, 8, întoarn@ / întoarce Iov 12 , 23, muri / peri 4 Ezr 15 , 58,
sâmbetei / zioa a }eaptea 2 Mac 15 , 4, tare / vârtos 4 Ezr 2, 43, forme flexionare modificate, înviaz@ / învie Lc 7
rezum., leage / legi 2 Mac 13 , 6, noroadelor / norodului Ps 61 , 9, 106, 32, Lc 3, 18, protivnicilor / protivnicului
2 Lg 20, 1, variante lexicale corectate, dirept / drept  2 Lg 32, 4, s-au g@tat / g@tit „a se preg@ti” 1 Mc 3, 15,
strafide / stafide 1 Sm 30, 12 (nu întotdeauna se poate descifra ceea ce a fost înlocuit), iar dintre interven]iile
marginale, amintim introducerea a numeroase cuvinte necesare în text, vor înv@]a cei deprin}i Ir 12 , 16, de tat@l
t@u }i de  mum@-ta Ecz 13 , 18, Eu, Domnul voi r@spunde lui prin Mine Iz 14 , 7, mântuia}te pre robul T@u Ps 85,
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2, s-au frânt }i s-au zdrobit  Ir 50, 23, }i chiar a unor complet@ri mai extinse (vezi 2 Lg pg. 297r, 303r-v, 304v),
mergând pân@ la versete. Nu de pu]ine ori, am remarcat grija pentru unitatea formelor, corectura f@cut@ unui cuvânt
repetându-se în (aproape) toate ocuren]ele acestuia }i ale familiei lexicale. Astfel, peste v primar s-a scris t în
înd@r@tniciia Ir 9, 14, 23 , 17, ceale înd@r@tnice Ir 11  rezum., înd@r@tnic@ Ir 17, 9, înd@r@tnic Vr 4, 15. Chiar }i
aceste câteva exemple pot demonstra efortul de a se realiza o exprimare corect@ }i reu}ita, în mare m@sur@, a acestui
demers. Nu toate schimb@rile îns@ converg spre ceea ce ast@zi constituie norm@, citi / ceti Dn 5 rezum., s@ltând /
sâltând  Pl 7, 22.

Deoarece, cum s-a mai spus, edi]ia de fa]@ nu }i-a propus redarea paralel@ a celor dou@ manuscrise, V1 }i V2,
}i nici un comentariu amplu al interven]iilor ulterioare primei transcrieri, înregistrate în ambele manuscrise, acestea
r@mân obiective pentru cercet@ri viitoare.

Aici expunem câteva constat@ri privind schimb@rile intervenite la nivelul formei elementelor lexicale, cu
consecin]e asupra valorii semnelor grafice }i a structurii morfologice a cuvintelor.

Impresioneaz@ num@rul mare de litere suprapuse prin corectura f@cut@ de copist sau de o alt@ mân@:
c  peste n: treia Ecz 28, 2, vedenii Ps 88 , 20, luntrele 2 Mac 12, 3, tremis Jos 10 , 6; c peste {: coapsele Fc

46 , 26, poruncise  Jos 14 , 5, hotarele  Iov 38 , 20, trebuie 2 Lg 1, 18, case 2 Lg 6, 11, modific@ri care au ecou în
morfologie }i totodat@ converg spre o norm@ literar@; c     peste š: vechiu Fc 18, 12, muierea 4 Împ 22, 14; c  peste
ai: Efrem 1 Par 27 , 20; š peste n: leapra 2 Par 26, 19, nemearnicul 2 Lg 5, 14; 7  peste {: vârfurile 4 Împ 9,
35, sângele 4 Împ 9, 26, mân@ 2 Lg 4, 34, râvna 1 Mac 2, 58; 7 peste n: jârtv@ 2 Mac 1, 8, auzând 1 Par 28 ,
8; 7 peste o: râoreaz@ Iov 21, 24; 7 peste c : testamântului Nm 14, 44; o peste u: pajor@  4 Ezr 11, 45; 9 peste c :
nepriiatenie  2 Mac 12, 3; n peste {: le-au usibit Ps 65 , 14; n peste c : Alixandru 1 Mac 10 , 8; u peste o: deusebi
Ps 140, 10; uuuuu peste mmmmm: fiului Jos 17, 3, probabil o corectur@ f@cut@ de Petru Pavel Aron (deoarece urmeaz@ câteva
cuvinte suprascrise în care se poate recunoa}te grafia acestuia); k peste q: veac  2 Lg 18 , 5; f peste v: Afoneanul
1 Par 27 , 27; t peste  v: înd@r@tnicia Ir 16, 12; qqqqq  peste Æ: Masfath 1 Sm 7, 7.

Din morfologie am considerat util s@ semnal@m doar acele particularit@]i care, prin frecven]@, accentueaz@ tabloul
diversit@]ii de forme; ele sunt de cele mai multe ori urmarea existen]ei consoanelor dure }i moi }i a transliter@rii
pentru care am optat.

Cu privire la articolul adjectival, remarc@m: femininul singular reflect@ în ortografie }i pronun]area regional@ cè ,
în manuscris cu accentul marcat grafic, partea cÉ mai de pre urm@ Nm 22 , 41, v. }i 2 Lg 29 , 19. În acest caz, prin
transliterare s-a restituit forma literar@ cea }i s-a evitat confuzia cu relativul ce . În V1 ortografia oscileaz@ între cÉ }i
cea [cš]. În Noul Testament se men]ine forma cÉ Lc 22 , 50 etc.

Pluralul masculin cei se întâlne}te }i sub varianta ceai Ezr 8 rezum. Cele dou@ variante grafice apar }i în contexte
învecinate sau chiar în acela}i context: cei vii / ceai mor]i Nm 16 , 48; cei mai-mari Ne 5, 7 / ceai dintâi Ne 5,
15. V1 înregistreaz@ forma unic@ cei.

Pluralul feminin apare în forma curent@ din limba veche ceale (în V1 la fel), p@strat@ în transliterarea noastr@ }i
al@turi de care se întâlne}te }i cele. Nesiguran]a copistului se reflect@ în fluctua]ia ceale corectat în cele 3 Împ 6
rezum., dar }i în cealea Nm 4, 20.

Substantivul pune }i el o serie de probleme.
La masculin, pentru plural am respectat în transliterare normele ortografiei moderne pentru pluralul masculin

nearticulat -i, articulat -ii }i -iii.
O problem@ dificil@ a constituit-o redarea sintagmei apozitive de tipul fiiul lui + nume propriu, precedat@ de

numele propriu determinat de aceast@ apozi]ie.
În latin@, apozi]ia se acord@ în caz cu substantivul determinat, iar traducerea româneasc@, fidel@ în foarte mare

m@sur@ structurii frazei latine}ti, tinde s@ respecte modelul acesteia. Manuscrisul românesc prezint@ cinci situa]ii:
fiiului , fiiu lui , fiiu_lui  cu ligatur@, fiiul_lui  cu articol hot@rât suprascris }i cu ligatur@ }i fiiul lui, toate corespunzând
formelor latine}ti  filii, filio.

Datorit@ ocuren]ei frecvente a formei de genitiv-dativ fiiului }i a formelor cu ligatur@ (Ezdra, fiiul Saraiei, ... fiiului
Amarie, fiiului Azarie, fiiului  Maraioth. Ezr 7, 3; Iudith ...  care era fata lui Merari, fiiu_lui Idox, fiiu_lui Iosif, fiiu_lui
Ozie, fiiu_lui Elai, fiiu_lui Iamnor, fiiului Ghedeon, fiiu lui Rafaim, fiiu lui Ahitov, fiiu lui Melhie, fiiu lui Enan, fiiu
lui Nathanie, fiiu lui Selatheil, fiiu_lui Simion, fiiu_lui Ruvim. Idt 8, 1), precum }i a prezen]ei mai reduse a sintagmei
apozitive, în mod evident corect întrebuin]ate, fiiul lui , am optat în cazul formelor fiiu lui }i fiiu_lui pentru forma
de genitiv-dativ fiiului, cu atât mai mult cu cât în scrierea româneasc@ veche este frecvent@, al@turi de scrierea legat@
a dou@ cuvinte distincte, }i scrierea segmentat@ a unui cuvânt.

În sprijinul deciziei noastre stau }i contextele unde apozi]ia în genitiv-dativ, preponderent@ în limba român@
veche, nu mai genereaz@ echivocuri, {i era un bolnav , Lazar, în Vithania, din co}teiul Mariei }i al Marthei, sororei
lui . In 11, 1 (în loc de sora lui), }i lui Asaie, slugii împ@ratului  4 Împ 22, 12 (în loc de sluga împ@ratului), }i fiii lui
Ruvim , întâiului n@scut a lui Israil . 1 Par 5, 1 (în loc de întâiul n@scut).

Forma fiiul_lui (a lui Osie, fiiul_lui Ela 4 Împ 18, 1, p@catele lui Ierovoam, fiiul_lui Navat 4 Împ 14 , 24) ar
putea fi considerat@ o încercare de trecere de la apozi]ia acordat@ în caz la cea în nominativ-acuzativ. Datorit@
prezen]ei ligaturii neanulate, }i în acest caz am optat pentru forma fiiului.

În sprijinul op]iunii noastre st@ }i ocuren]a, în acela}i context sau în contexte învecinate, a celor dou@ forme
net distincte: casa lui Ierovoam, fiiul lui Navat }i casa lui Vaasa, fiiului Ahie 4 Împ 9, 9, iar@ Adaie, fiiul lui
Ierovoam, fiiul lui Fassur, fiiu_lui Melhie 1 Par 9, 12.

Sintagmele genitiv-dative de tipul t@tâne- / t@tânea-, fr@]ine- / fr@]inea- urmate de un adjectiv posesiv chiar
}i în acela}i context (t@tânea-s@u / t@tâne-s@u  Fc 9, 23, fr@]inea-t@u / fr@]ine-t@u Fc 38, 8) pot constitui o serie
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omofonic@, în care -ea are tot valoarea lui e; alternan]a grafic@ e  /  e a , pe care am vrut s@ o relev@m prin
transliterare }i care apare chiar în cadrul aceluia}i context, atest@ fluctua]ia ortografic@. Formele din V1 sugereaz@
rostirea e, t@tâne-s@u Fc 22, 7. Semnal@m }i variantele t@tâni-t@u Fc 12, 1, fr@]ini-t@u  2 Lg 22, 1.

La feminin, în ceea ce prive}te genitiv-dativul singular, al@turi de -ei, -ii, -âi, am p@strat }i forma -eai , care
poate fi interpretat@ drept varianta grafic@ a lui -ei. Seria -ei, -eai, -ii se înregistreaz@ frecvent la unul }i acela}i
cuvânt, uli]ei  Ne 3, 11, uli]eai Ne 3, 9, 12, uli]ii Ne 3, 8, ilustrând implicit folosirea a dou@ forme de plural
nearticulat uli]e, uli]i. Grafia -eai, netransliterat@ în -ei, are ocuren]a foarte ridicat@ în cuprinsul manuscrisului V2:
asineai Nm 22, 28, ducereai 2 Sm 2, 24, fapteai Jos 20 , 6, feateai Is 22, 4, funi}oareai  Jos 17 , 14, jârtfeai Pr 2,
1, l@custeai 2 Par 7, 13, mileai Est 4, 11, mul]imeai Nm 21, 18, mumeai  Pr 20 , 17,19, oasteai  2 Par 8, 10, pofteai
Jd 20, 5, slaveai Nm 27, 20, slujbeai Nm 4, 30, socotin]eai Tov 9, 2, sâmbeteai Pr 23 , 11, 15, treapteai Jos 21,
26, urmeai 2 Lg 28 , 65, vârsteai Nm 8, 25.

Existen]a dubletelor grafice ei / eai sus]ine rostirea -e la acela}i cuvânt: sâmbetei Pr 25 rezum. / sâmbeteai Pr 23, 11,
mumeai / mumei în acela}i verset Pr 18, 13, turmei Mi 4, 8 / turmeai Ne 3, 31. V1 prezint@ în aceste situa]ii desinen]a -ei.

În cazul substantivelor de tipul semin]ie, nemernicie, c@petenie genitiv-dativul articulat, conform scrierii -™n }i
în urma aplic@rii normelor de transliterare, are forme cu -iii, seamin]iii Tov 13 , 20, (zilele) neamerniciii Fc 47, 9,
c@peteniii Pl 14 , 31. Aceste forme sunt concurate de cele în -iei, corespunz@toare limbii literare de ast@zi, Samariei
1 Mac 10, 28; 17 , 7. Este atestat@ }i alternan]a ambelor forme la acela}i cuvânt: m@rturiii I} 40 , 2, 22, 32 / m@rturiei
I} 40 , 20, 27, 28, sabiei Jos 10 , 28 / sabiii Jos 10 , 30, 32.

La nominativ-acuzativ feminin plural cu articol hot@rât au fost men]inute formele: bârfeale Ps 118, 85, caseale
Pr 25 , 33, coapseale 2 Par 6, 9, jârtfeale Nm 28, 20, lipseale 2 Lg 24, 5, numeale Nm 26 , 46, prazniceale Nm
29 rezum., r@m@}i]eale 2 Sm 21  rezum., seamneale I} 4, 28, trâmbi]eale Nm 10, 3, uli]eale Tov 13 , 22, vaseale
Nm 18, 3 ca }i genitiv-dativul plural  uli]ealor 2 Sm 22 , 43 etc.

Dubletele turmeale Nm 10, 12 / turmele Nm 10 , 14, oaseale / oasele 3 Împ 13 , 31, coapseale 2 Par 6, 9 /
coapsele Pl 30, 31, 31 ,17, vaseale 3 Împ 7, 45 / vasele 3 Împ 7, 48, precum }i grafiile din V1 atest@ rostirea cu e
pe fondul divergen]ei ortografice.

În V2 exist@ }i forme cu ea etimologic dislocat, de tipul feteale Fc 6, 4, al@turi de forma curent@ în limba veche,
featele; în V1 apare cu consecven]@ ultima form@, ceea ce constituie înc@ un argument pentru pronun]area -ele }i
nu -eale. În cazul acesta, în transliterare am anulat disgrafia }i am reconstituit forma featele.

Tendin]a de fixare a formei literare în e o relev@ }i corecturile  de tipul @ / e din exemple ca hotar@le, devenit
hotarele, 1 Mac 7, 24, 9, 23.

În manuscrisul Bibliei  am înregistrat sintagme de felul s@min]ie-ta Fc 13, 16, muiare-lui Fc 7, 7, muiare-ta Fc
26, 9, unde s-a p@strat substantivul nearticulat, ca }i în sintagmele din limba popular@ de tipul mam@-ta, sor@-ta.
Compara]ia cu V1 sugereaz@ posibilitatea transcrierii cu ea, muierea ta, muiarea ta, s@min]ia ta, cu substantivul
articulat. Este atestat@ }i forma mânea-sa Fc 24 , 28, 53.

Adjectivul demonstrativ feminin singular acea a fost utilizat }i sub forma acÉ  2 Par 28 rezum., care corespunde
rostirii regionale. Ca }i în cazul verbelor în É, am restituit în transliterare pe acea. V1 înregistreaz@ acÉ,  într-acÉ zi Lc
23, 12.

În forme pronominale ca tinea pentru tine Fc 12 , 12, tea pentru te, uit@-tea Fc 15, 15, nea pentru ne , s@ nea
vestim numele Fc 11, 14, am intervenit, transliterându-le cu e. {i aici se înregistreaz@ dublete ortografice în acela}i
context, tea , te Fc 28, 3, precum }i cazuri de îndreptare a formei în sensul limbii literare, minea, corectat în mine
(Fc 31, 42). V1 consemneaz@ doar formele cu -e.

Al@turi de relativul care, cu ocuren]@ mai sc@zut@, apar pe prim plan }i formele vechi, primare, carele, carea,
carii. Tendin]a de p@strare a acestora }i, drept consecin]@, blocarea deliberat@ a lui care  din limba literar@, este
evident@ în manuscris prin cazurile de refacere a formelor vechi. În manuscris, copi}tii în}i}i au operat corectura -
ea [š] peste -e  originar, care / carea Fc 1, 12, 2 Sm 11  rezum., 2 Par 6, 21, 3 Împ 2, 16. La fel }i masculinul carele
corectat în careale Fc 22 , 23, care în carii 3 Împ 14 , 9. În schimb, V1 relev@ tendin]a de generalizare a formei care.

Pronumele }i adjectivul posesiv prezint@ }i variante neliterare sau grafice: mÉ (pentru mea ) Pr 26 , 17, mealea
I} 20, 6 (pentru mele), tâu Fc 25 , 23, tâi, al@turi de t@i  I} 34 , 16, Fc 13 , 14, 18, 3. Este atestat@ }i tendin]a de
restituire a formelor din limba literar@: mÉ devenit mea prin corectura š peste É, 2 Sm 14 , 7, 14 , 30, meai Fc 30,
26 corectat în mei, cu É peste š.

Dintre numerale, întrucât transliterarea a respectat numeroasele variante originare sub care apar acestea,
semnal@m doar cele a c@ror form@ din manuscris este rezultatul unor corecturi ale copistului.

Numeralul cardinal corectat cel mai frecvent în sensul limbii literare este trei }i numeralele care-l au în compunere.
Variantele populare, trii, triiz@ci, al triilea, sunt adesea corectate cu e peste  i.

Formele originare literare devin mai numeroase prin ad@ugarea celor rezultate din corectarea lui i  în e: trei Iz
42, 6, 48, 34, treizeci Iz 41 , 6, a treia 2 Par 31, 7, treiz@cilea Nm 4, 3.

Variantele populare ale numeralelor ordinale masculine, f@r@ adverbialul a, au fost p@strate,  al doile Fc 2, 13,
al triile Fc 32 , 19, al patrule Fc 2, 14. V1 reflect@ formele literare: al doilea, al treiilea , al patrulea.

{i în privin]a verbului, prin transliterare s-a urm@rit eviden]ierea variet@]ii ortografice a unor desinen]e func]ional
identice }i c@rora transliterarea interpretativ@ le-ar fi ocultat fluctua]iile pe care le pune în eviden]@ manuscrisul, tributar
absen]ei normelor limbii literare. Desinen]ele -ea }i -ia  din paradigma diferitelor moduri }i timpuri, dintre care, în textul
Bibliei, ocuren]a cea mai ridicat@ o are indicativul imperfect, prezint@ grafiile: š, ™9, 9, ‹, É, ™É, pentru transliterarea
c@rora s-au respectat normele existente.

Desinen]ele -----É (cu o frecven]@ foarte mare în text) }i ™É redau rostirea regional@ a lui -ea }i -ia.
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În cazul lui -----É, am optat tot pentru transliterarea -ea dup@ consoane }i -ia dup@ vocale, pentru a evita folosirea
accentului grafic; p@strarea formelor din text, f@r@ a marca accentul grafic, ar fi generat denatur@ri ale sensului
gramatical sau lexical: zicÉ / zice, trecÉ / trece, mergÉ / merge, ]inÉ / ]ine, putÉ / pute, vedÉ / vede, întindÉ / întinde,
vinÉ / vine (vb. }i subst. pl). S-a transliterat: mergÉ / mergea Lc 24 rezum., pl@cÉ / pl@cea Pr 26 , 34, plângÉ / plângea
Lc 23 , 27, punÉ / punea Nm 10  rezum., s@(-l) dÉ / s@(-l) dea I} 13, 5, 2 Sm 13, 5; jârtvuÉ / jârtvuia  2 Par 30 , 17,
l@cuÉ / l@cuia 2 Par 31 , 6, s@ suÉ / s@ suia Iz 40 , 26, tr@buÉ / tr@buia  2 Par 30, 16. În acela}i context sau în contexte
învecinate se întâlnesc }i ambele forme, cu É }i š: avÉ,  zicš 2 Sm 15, 2, purcedš, r@mânš, înfingÉ Nm 9, 18,
putÉ Pr 27, 8, putš Pr 27, 10.

Corecturile efectuate pe manuscris de copist sau de o alt@ mân@ refac pronun]area ea sau ia: dormÉ, corectat în dormš,
2 Sm 4, 5, 7, avÉ, corectat în avš    Fc 13, 1, mergÉ, corectat în mergš, Fc 22, 8, bÉ, corectat în bš, Iov 15, 16.

- ™É  transliterat conform normelor stabilite a dus la forme cu -iia, împ@r]iia Tov 1, 3, ie}iia  Fc 8, 7, n@c@jiia Is
51 , 13. Pertinen]a transliter@rii lui ™É  în iia este confirmat@ de existen]a în acela}i context a unor grafii paralele:
slujiÉ / sluji‹ 3 Împ 4, 7, iubiÉ / iubiš  Fc 25 , 28, t@iÉ Fc 17 , 11 / t@9 Fc 17, 12. În aceste cazuri, în V1, atât în
Vechiul Testament, cât }i în Noul Testament,  ocuren]a cea mai ridicat@ o au formele care redau rostirea regional@.

La prezentul verbelor de conjugarea a IV-a cu paradigma -esc, -iesc (pers. 1 sg., 3 pl.); -e}ti, -ie}ti; -e}te, -ie}te,
am men]inut diftongul -ea / -ia din desinen]e: goneasc  2 Lg 30, 7, loveasc  Nm 22, 29, zideasc Ne 4 rezum.,
st@pânea}ti  Fc 28, 4, cetea}te , tâlcuia}te Ne 8 rezum., înt@rea}te I} 6 rezum.

Fluctua]ia ortografic@ este relevat@ de existen]a unor dublete, p@zea}te I}12, 24 / p@ze}te I} 10 , 28, poruncea}te
Is 20 rezum. / porunce}te I} 19 rezum., precum }i a unor corecturi executate în manuscris asupra unor verbe, s@
st@pânea}ti  Fc 28 , 4, cu corectura š peste e, }i invers, s@ poveste}ti I} 10 , 2, s@ procitesc  Fc 17  rezum., cu e peste
š. Putem presupune c@ e vorba de omofonia acestor desinen]e, care ar fi doar variante grafice, cu atât mai mult
cu cât V 1 indic@, în acest caz, preferin]a pentru formele din limba literar@.

Manuscrisul con]ine }i alte forme verbale cu -ea în locul lui e: la indicativ prezent (zicea Domnul Am 1, 5),
conjunctiv prezent (s@ nu c@dea]i Nm 14, 42, s@ puteam 2 Par 20 , 12, s@ veadea Jos 14, 7), imperativ (punea]i
Nm 16 , 7, 17). V1 atest@, }i în aceste situa]ii, op]iunea pentru formele cu e.

Pentru sufixul mai mult ca perfectului pers. 3  sg. }i pl.,  am men]inut pe -sea ca variant@ grafic@ a lui -se ; am
înregistrat }i forma -s@. Astfel, pe lâng@ formele primare cu -se , dusease Fc 44, 14, f@cusease Jos 10, 30, dedease
Jos 14, 3, fugease 1 Mac 11, 73, }i cu -sea, p@r@sisea 1 Mac 1, 55, aleseasea Fc 6, 2, culesesea I} 16, 18,
manuscrisul relev@ forme corectate, majoritatatea în favoarea lui -se : @ corectat în e, c@zus@ / c@zuse  1 Mac 7,
44, f@g@duis@ / f@g@duise  I} 8, 12, ie}is@ / ie}ise Pl 8, 24, începus@ / începuse  2 Par 24, 12, muris@ / murise  2 Par
22, 10, slobozis@m / slobozisem Iov 29, 12, mai rar, e peste @: poruncise / poruncis@ I} 7, 6, 10. În V1 se opteaz@
pentru varianta literar@ în -se .

Asupra gerunziului ne-am oprit pentru c@ examinarea manuscrisului, comparat }i cu V1, atest@ o dat@ în plus,
prin foarte numeroasele corecturi, gradul ridicat al fluctua]iilor ortografice, care a constituit mobilul ini]ial al
op]iunii pentru o edi]ie cu prec@dere diplomatic@. Trecerile de la -ând la -ind sau de la -ind  la -ând refac formele
literare ale variantelor populare originare sau, invers, forme literare sunt anulate prin corecturile efectuate.

Cu pu]ine excep]ii, auzind Ezr 9 rezum., marea majoritate a verbelor în -ind  primar reprezint@ variante, c@zind
2 Sm 14, 22, cru]ind 2 Sm 12 , 14, r@spunzind Fc 25 , 23, sp@lind Pr 9, 14, sco]ind Fc 24 , 53 etc.

La gerunziile cu -ând  primar, preponderente sunt formele literare, v@zând  I} 16, 15, zâcând I} 5, 14; o excep]ie
este auzând Jd 9, 46.

Ocuren]a cea mai ridicat@ o prezint@ corecturile de la -ind la -ând, care restituie forme literare, aprinzind /
aprinzând  Is 50, 11, c@zind / c@zând 2 Par 7, 3, r@spunzind / r@spunzând Iov 40, 1, sco]indu-i / sco]ându-i Iov
33 , 18, sau genereaz@ variantele populare, auzind / auzând 2 Par 23, 12, slobozind / slobozând Iov 30  rezum.

Dublete morfologice apar chiar }i în acela}i context, v@zând / c@zind Pr 9, 24, sau în contexte învecinate,
v@zându-se  2 Sm 10 , 19 / v@zind 2 Sm 10, 15.

V1 opteaz@ în general pentru formele literare.
Pentru indicativul viitor, persoana 1, a}a cum s-a mai precizat, auxiliarul este folosit cu prec@dere în forma voiu .

Manuscrisul relev@ }i varianta popular@ oi, oi plua Fc 7, 4, pune-oi Pr 26, 17, oi tremite Pr 26 , 22, corectat@ ulterior
în voi în marea majoritate a cazurilor. V1 oscileaz@ între variantele oi }i voi, uneori chiar în acela}i context, oi
zdrobi ... v@ voi da  Pr 26 , 19. La persoana a 3-a plural se întâlne}te o situa]ie asem@n@toare, forma popular@ or
fiind corectat@ în vor, vor face / trece / gre}i Nm 5, 6.

La persoana a 2-a singular vei s-a înregistrat, al@turi de varianta vii, chiar }i în acela}i context: Îi vei goni ...
} i  ... îi vii turbura. Ps 82, 16. Men]ion@m }i forma veai, veai înv@]a Ecz 8, 12, veai vedea I} 23, 5, ca variant@ grafic@
a lui vei . Acestor variante V1 le opune forma unic@ vei.

Ne oprim în continuare asupra unor forme ale verbelor a fi , a lua  }i a scrie, datorit@ unor probleme speciale pe
care le ridic@.

Cu privire la a fi indicativ prezent persoana a 3-a, preciz@m c@, spre deosebire de Biblia de la Blaj, unde apare
doar forma iaste, transliterat@ easte, în manuscrisul Bibliei lui Petru Pavel Aron, iaste, cu ocuren]a cea mai ridicat@,
constituie doar una dintre variante.

Caracterul diplomatic al edi]iei a determinat p@strarea tuturor formelor de indicativ prezent. Pe lâng@ iaste, sunt
atestate: ieste Jos 13 , 27, Ps 118, 24, Iov 28 , 20; ieste corectat peste iaste, Is 37 , 3, Is 63, 8, 11, Ecz 6, 8, 9, 10,
15; ieste  }i iaste în acela}i context, Ecz 20 , 5, 6 sau în contexte apropiate, ieste  Ezr 7, 14, 25 / iaste Ezr 7, 15, 27;
iaste  I} 1, 18; iest@ Ecz 20 , 5; este, foarte frecvent, I} 1, 9, Pr 10 , 3, Jos 24, 30, 2 Sm 20, 1, Lc 12 , 1, 2, 24, 14 ,
22; îi  (= este) Pr 14, 46, 15 , 25, Tov 6, 9; e 2Lg 10 , 9, Jd 7, 3.
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Pentru a lua  }i a scrie, manuscrisul relev@ corecturi care anuleaz@ aproape cu consecven]@ forma literar@.
Variantele înregistrate în flexiunea verbului lua sunt: la conjunctiv, s@ luâm Ne 10, 30 (cu â corectat peste @), s@
luom Ne 5, 2, 3, 4, la gerunziu, al@turi de luând  2 Par 25, 17, Pr 14 , 14, 24, luind Fc 12 rezum., }i cea mai frecvent@
form@ luund, adesea un rezultat al corecturii efectuate constant asupra formei literare, 2 Par 6, 3, 1 Mac 15 rezum.,
3 Ezr 1, 34, 3 Împ 9, 28. Oscila]iile sunt evidente chiar în cadrul unor contexte învecinate, luund 1 Mac 1 rezum.,
8, 8 / luând 1 Mac 8, 26. Manuscrisul V1 oscileaz@ }i el între variantele literare }i cele populare.

Verbul a scrie în varianta de conjugarea IV,  a scrii, apare fie ca form@ originar@, vei scrii 2 Lg 27 , 8, fie, în
majoritatea cazurilor, ca rezultat al corecturii i peste e: s@ po]i scrii (peste scrie  2 Lg 27 , 3). Semnal@m }i forma va
scriÉ Is 44, 5, transliterat@ va scriia, care atest@ un infinitiv de conjugarea I. În V1 este preponderent@ varianta scrie.
Totu}i pentru scrie]i-v@ 2 Lg 31, 19, conjugarea III din  V 2, am remarcat în V1 forma scrii]i-v@.

Tabloul particularit@]ilor lingvistice, pe care am dorit s@ le punem în eviden]@ prin normele de transcriere pentru
care am optat, îl întregim ad@ugând variantelor fonetice }i morfologice amintite pe cele lexicale, }i acestea semnificative
pentru epoca }i regiunea în care s-a înf@ptuit traducerea.

Oscila]ii între forma literar@ }i o variant@ regional@ a aceluia}i cuvânt se întâlnesc în tot textul, crati]@ / cr@ti]@, curând
/ curund, diminea]@ / deminea]@ , pâine / pâne, mâini / mâni, lep@da / l@p@da, umplea / împlea, umbla / îmbla, uneori
chiar în acela}i verset: {i au pus pre Efrem de-a direapta sa, ... iar@ pre Manassie de-a dreapta t@tâne-s@u. Fc
48, 13, Birui-vor pe asiri }i vor bate pre ovreai . Nm 24, 24, Preste Israil, peste  Iordan. 1 Par 26, 30.

Am selectat doar câteva variante lexicale, perechile lor literare }i toate ocuren]ele aflându-se în Indici: alvastru
Lc 7, 37; au amân@n]at Iz 20  rezum., amân@n]ându-le Ir 4 rezum., amânân]area  Ir 10 , 10; are  Rt 3, 6, area 4 Ezr
4, 39, arei 4 Ezr 4, 35; arepi Is 6, 2, arepile 2 Lg 32 , 11, I} 25, 20; a}ezemântul Fc 17, 14, Ecz 42, 2; s@ a]i]@ Ir
7, 20; b@laure Iz 29 , 3; besearic@ In 18 , 20, besearica 4 Împ 10  rezum., besearec@ Lc 1, 21, In 11, 56, beseareca
4 Împ 10, 26, Mt 12 , 6; boiari Ps 23 , 7; bolundul Pl 7, 22; candilelor Nm 8 rezum.; au c@otat Lc 1, 48; conoci
4 Ezr 15, 33, conocit@  Ir 52 , 5; conto} I} 26 , 8, 36, 15, contu}e I} 36 , 14, contu}ilor I} 26, 8; copaciu 4 Ezr 1,
20, copaciului Jd 9, 48, Lc 3, 9; corona Iov 19, 9; cr@ti]@ Ir 36, 22, 23; au crepat 2 Par 25, 12, crep@tura I} 33,
22, crep@turile Is 2, 19, Ir 16, 16; crestave]ii Nm 11 , 5; cri}talul  Ps 147, 17; crit@ Ir 22, 14; curund Fc 27, 20, Iov
7, 18, 1 Mac 2, 40; dascalul Is 30, 20; degrab In 11, 29; deminea]@ Fc 24 , 54, I} 12 , 10; îi deperteaz@ Ecz 42, 9,
s@ nu Te depertezi Ps 34 , 22, (s@) nu s@ deperteaze Pl 4, 21, Ir 32 , 40; ve]i dereage  Ir 7, 5, nu-i deres Iov 6, 6; vei
de}chide 2 Lg 15, 8, (s- )au de}chis Jd 15 , 19, Ps 77, 23, Ir 39 , 2, In 9, 10, de}chizându-} 2 Lg 11 , 6; de}picându-
}i 1 Sm 11  rezum.; dinlontru  I} 38 , 7; dinprotiv@ 1 Mac 4, 12; dirept Pr 14, 16, 2 Par 6, 23, Vr 6, 51, diript  In
9, 28, 20 , 20, de-a direapta Fc 48, 13, I} 14, 22; doftorului Ecz 38 , 3; Domnezeu Mc 7, 13, Domnezeului 1 Mac
3, 18; dubitoacele Fc 30 , 31; durmi Jd 16, 19, Nm 5, 13, s@ durmim Fc 19, 32, durmit@rii Is 29, 10; fareseu Lc
11, 37; f@linariu  Jd 7, 16, f@linari(i) 1 Mac 6, 39, In 18 , 3; f@meaia  Fc 1, 27; fereast@ Jos 2, 15, 18, 21, 4 Împ 9
rezum; vor frâmge Nm 9, 12, frâmt  Os 5, 11, Iz 23 , 21; frumsea]e Est 2, 15; un fuiu}or Lc 22 , 12; gr@un]ului Lc
13, 19; gredin@ Tng 2, 6, gredina Is 51, 3, gredini Ir 29 , 28; greotatea Fc 35, 17, I} 25 , 39; hieruvimii I} 25, 19,
hierovimi I} 25 , 18; iasle Lc 2, 16; îmbla Pr 26, 21, 28, Ir 2, 25, îmbl@  Pr 11 , 27; au împlut  Fc 21, 19, Jd 17, 5,
ai împlut Ps 79 , 10; împovora]i Jd 19 , 10; împrotiva 1 Mac 4, 17, 18, s@ împrotivea Jd 11 , 20; au încunjurat Fc
41, 46; înd@r@pt Jd 18, 23, 19, 3, 1 Sm 5 rezum., Ir 12 , 15; îndurerile Ir 16, 5; s@ înfinge Ps 31 , 4, înfingându-se
Jd 16 , 13; va înfluri 4 Ezr 6, 28, înfluri-va  Is 27 , 6, înflurind  Ir 48, 9; s@ le înfrâms@}eaze Est 2, 9, înfrâm]@}at@ Ps
80, 3; înfrâmt@ Ps 50, 19; înlontru In 18, 16; au înstreinat Ecz 47 , 28, 30; însu]iia 1 Sm 14, 52; s@-i jâfuim 1 Sm
14, 36; jertf@ }i familia sunt înregistrate în foarte multe variante, vezi Indicii ; jertfelnic vezi Indicii; jum@t@]area Ps
101, 25; au l@cuit Fc 4, 16, Iz 31, 13; le-am l@p@dat 4 Ezr 1, 31, voi lepeda  I} 23, 29; lumin@rilor  (= lumân@rilor)
I} 25, 6, 35 , 8; m@duh@ Ps 65 , 15, m@duho}i Is 34 , 6; a mere Fc 24, 58; mer}te}ugire Idt 14, 9, me}ter}ugit  I}
36, 1; mic}ureaz@ Ecz 16, 23, mic}urare Ecz 20, 11, 22, 3; minciunos Ir 29, 9, minciunoas@ Is 57, 4, (celor)
minciuno}i Ir 27  rezum.; mireazm@ I} 30, 34; mohile I} 8, 14; mul]emesc  In 11 , 41; mum@ In 19 , 25, 27; n@sip
Fc 26, 15; nice Ir 22 , 28, Lc 10 , 4, In 4, 21; niceaodat@ Ir 20 , 11; nimernic Mal 3, 5; nim@rui Lc 5, 14; nimic@
2 Par 5, 10; norodolui Mt 15 , 36; norozie Jd 19 , 23; numera]i Mt 10 , 30, Lc 24 , 11; s@ obicinuise  Jd 14 , 10;
odân@oar@ I} 34 , 10, odânioar@ In 7, 46; pajorile Tng 4, 19, pajorilor I} 19, 4; painjinilor Os 8, 6; pantlice Nm 15
rezum.; pasere Tng 3, 52, paseri Ir 5, 26, pas@rile Lc 13 , 19, pasire Fc 1, 20, pasirile  Fc 1, 22; patriar}i 1 Par 8,
28, patriar}ilor Jos 21 rezum.; p@ I} 16 , 19, Ecz 45, 10, Iz 2, 1, 4 Ezr 14, 2; (ochii) p@ingina  Fc 48, 10; p@n@ Fc
6, 7, 42, 16, Pr 6, 9; p@turnichea  4 Ezr 1, 15; pânea  Ecz 29, 28, pâni Ir 44 , 17; pâ]âni Ecz 7, 34; pealea Fc 25,
25; pearsilor  2 Par 36 , 23; pe}t@r@ Fc 23 rezum.; pintre  Fc 15, 17; ple}ug Ir 48 , 37; a s@ plom@di  4 Ezr 6, 46;
plua-va Ps 10 , 7, au pluat Fc 19, 24, Ps 77, 24; policra 1 Mac 2, 3; a s@ potigni Ir 13 , 16; povoiul Ecz 39 , 9;
pozd@râia 4 Ezr 1, 33; pravul I} 8, 16, 17, Pr 14, 41; pre Ir 37, 12, 4 Împ 19, 22, Lc 1, 52, 1 Sm 14, 13;
preaosfin]ite 2 Mac 6, 28; precepu]i 2 Par 8, 18; prejma Ecz 28, 30, 4 Împ 3, 22, Jos 6, 5, prejm@ 2 Sm 2, 13;
preste Fc 1, 28, 2, 21, 1 Par 26, 30; pretutindini  Iov 18, 11, pretutinderi Ir 20 , 3; preu]iia  I} 28 , 4; prietin 2 Lg
13 rezum., prietine Lc 11 , 5; psalterii 2 Par 5, 12; pugnul I} 21 , 18, 40, 12; purceg@nd Jd 20, 20; puruncit 2 Lg
4, 2; s-au r@dicat Iz 16, 50; va r@gni Ir 25 , 30, au r@gnit Ir 2, 15; r@otatea I} 32, 30, Ps 51, 5, r@ot@]i Ir 4 rezum.;
r@sipi]i Iz 20 , 34; s@ rump@ Fc 19 , 9, rumpere Ir 15, 3; s@rin  I} 24, 10; s@tiosului Jd 15  rezum.; sân@tate Is 1, 6,
sin@tate Ecz 34 , 20; scandal@ Ez 27, 26, scand@l@ I} 23 , 33; scolat In 13 , 4; va scuipi Lc 18 , 32, au scuipit 4 Ezr
2, 33, In 9, 6, scuipit  (subst.) Pr 15, 8; semân]@ Fc 47 , 23; sfârma Mi 4, 13; sfeacinicul 1 Mac 4, 49, sfeacinicului
4 Ezr 10 , 22, sfejnicul I} 25 rezum.; simbetei Lc 13, 14, simbetele  Is 56 , 4; sirguire  Ecz 38, 28; sor 1 Par 3, 9;
sprijoneasc@ Ps 19, 3, sprijoneala Ps 88, 19, sprijonitoriul Ps 88, 27; straist@ Lc 10, 4, straista 4 Împ 4, 42;
str@mb@tate Ps 102 , 6; streinului  Ir 7, 6; struncin@turile Ps 146, 3; le-au sup]iiat I} 39 , 3, sup]iri I} 39, 3; surmani
Ps 93, 6; surupat-au Tng 2, 2; }erpele Fc 3, 13; }maragd I} 39, 10, }maragdului Ecz 32, 8; târsin@ Ir 48, 37;
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testamântului  I} 30 , 26; tin@r In 21, 18; togma Jd 14, 6, 18, 28, 1 Sm 1, 13; togmeala I} 22, 15, togmealele I}
12 , 25, va togmi Ir 25 , 30, 43 , 10; tovari}ele Jd 11 , 38; trâmbita]i Ps 80 , 4; tremite In 13 , 20; tresnet Is 29 , 6; se
vor trezvi Dn 12, 2, m-am trezvit  Ir 31 , 26, trezvire Ecz 31, 32; trivuni 1 Sm 8, 12, 2 Sm 18, 1; m-am turburat
Ps 118 , 60; ]@r@moniile 2 Lg 5, 31, ]@remoniile 2 Lg 6, 1, 17, 19, ]eremonii Nm 29, 6; ucinicul Lc 14, 33;
ur@ciunea Iz 16 , 37, ur@ciunile Ir 16 , 18; urbire Fc 19, 11; usebirea Fc 1 rezum., usibirea 1 Par 28 , 15, i-au usibit
Ecz 33, 11; s@ usp@t@ Tov 11  rezum., usp@]u Tov 8, 21, uspea]e Ecz 30, 27, uspe]e Jd 16 , 25; v@jmânt I} 22 , 26,
ve}tmânt  I} 22, 9, Lc 5, 36; au vânslat 1 Mac 3, 37; vârsnicul 1 Sm 28, 16; vârtutea Ir 16 , 19; veniticul 2 Lg
15 , 3; ver}urilor 3 Împ. 4 rezum.; a videa 4 Ezr 5, 37; viezuin@ Iov 37 , 8, viezuini  Lc 9, 57; voivodul Ir 39, 9;
z@duhul Fc 18 , 1; zebovind Fc 26, 8; au zemislit Fc 30 , 23, zemislind  Fc 16 rezum.; zua Idt  16 , 20; va zmeri Ps
54 , 20, s@ vor zmeri Iov 24, 24; zmochin Ir 8, 13; zmulg@-s@ Iov 18 , 14, s@ zmulgi Ir 1, 10, au zmult 2 Sm 23 ,
21; znopilor Rt 3, 7.

R@mânând în domeniul lexicului, men]ion@m c@ o serie de termeni latini, unii atesta]i numai în Vulgata, au fost
prelua]i ca atare, f@r@ a se recurge la cuvinte din vocabularul românesc: athische de argint 3 Ezr 2, 13 (athiscae
„cupe”), avra Idt 10 , 2 (abra „slujnic@”), farul  Pr 2, 14 (far  „grâu”), prin Dn 13, 58 (prinus „gorun”) etc.

Asemenea particularit@]i ca cele men]ionate, au impus }i o mai frecvent@ interven]ie a noastr@, pentru asigurarea
fie a corectitudinii formale }i gramaticale a cuvintelor, fie a exactit@]ii }i clarit@]ii textului. Emend@rile s-au operat
întotdeauna prin comparare cu varianta 1 a Vechiului Testament, cu Vulgata }i cu alte edi]ii tip@rite ale Bibliei, cu
prec@dere Biblia de la Blaj  (1795).

Cum în edi]ia de fa]@ nu sunt consemnate în note infrapaginale toate interven]iile noastre în textul manuscrisului,
d@m mai multe exemple, }i pentru a pune în eviden]@ dificult@]i inerente unei prime traduceri integrale a textului
Vulgatei în limba român@.

O serie de corecturi tacite vizeaz@ alter@ri formale (minore) de copiere }i constau din:
îndreptarea literelor gre}ite: vor adu]e / aduce Ps 44, 15, blagoslobit / blagoslovit 1 Sm 26, 25, bublicanii /

publicanii Mc 2, 16 (în acela}i verset }i publicanii), co}ti]e/co}ni]e Lc 9, 17 (notat cu slova corespunz@toare
grupului }t), cunoscât / cunoscut Lc 5, 22, doaospr@ceace / doaospr@zeace Ps 59, 2, fiil / fiiul Ir 22, 24, lult@ /
mult@  Lc 7, 11, m@sturisi / m@rturisi Ps 121, 4, mercând / mergând Lc 8, 22, nume / nime Ir 10, 7, o}e / u}e In
10 rezum., r@spl@dindu-le / r@spl@tindu-le  2 Lg 7, 10, s@fâr}asc@ / s@vâr}asc@ 3 Ezr 5, 73, silipea / sclipea  Iz
43, 2, t@lalt / t@lant  4 Împ 23, 23, tite / tine 2 Lg 23, 16, ziceci / zice]i Ps 67, 5; a invers@rilor de litere:
încl@]@mintelor / înc@l]@mintelor  Lc 3, 16, înl@]imea / în@l]imea Fc 6, 15; a disgrafiilor: blagoslove}tea /
blagoslovea}te Pr 9 rezum., câlc@nd / c@lcând  Pr 5, 15, cearceteze / cerceteaze 2 Lg 1, 22, feteale / featele Fc
31, 50, întâr@tat / înt@râtat  2 Lg 9, 22, în]ealepciune / în]eleapciune I} 31, 6, în]elep]e}tea / în]elep]ea}te Fc 40,
16, mân@nc@ / m@nânc@ Pr 14, 4, Ecz 24, 29, mân@nce / m@nânce  (V 1 mânânce) 2 Lg 28, 51, (V 1 m@nânce) 2
Lg 32, 13, (V1 mânce) 4 Împ 4, 40, mân@nci / m@nânci (V 1 mânânci) Jd 13, 7, mergeam (ind. prez.) / meargem
Jd 19, 18, netead / neated Fc 27, 11, o}tezeale / o}teazele 1 Par 6, 67, 71 (dar }i o}tezele 6, 67, 68, 69, 70),
pâm@ntul / p@mântul Nm 32, 22, spâim@ntos / sp@imântos Jd 7, 3, nu te temea / teame Fc 26, 24, temea-te /
teame-te  Pr 25, 43, tineare]ele / tinerea]ele Fc 8, 21, ]er@moniile / ]@remoniile  2 Lg 17, 19, veaste}te / vestea}te
Nm 18, 26; s-au interpretat }i:  înd@rznea}te / îndr@znea}te Iov 9, 19, înd@rznind / îndr@znind Pr 13, 37, înd@rznit
/ îndr@znit Idt 14, 12, îndârzneasc@ / îndr@zneasc@,  scâr}nirea / scrâ}nirea Lc 13, 28; corectarea s-a aplicat }i
numelor proprii: Armon / Arnon 2 Lg 4, 48, Jos 13, 9, Davit / David Ps 131, 17, Gheluvath / Ghenuvath (dup@
V 1), Hernon / Hermon Jos 12, 1, Hevir / Hever (dup@ Vulgata) 1 Par 7, 31, Hohofern / Holofern Idt 13, 28,
Iorada / Ioiada 4 Împ 12, 2, Lotam / Lotan (exist@ un n suprascris, probabil urma s@ se }tearg@ m) 1 Par 1,
39, Samsom / Samson Jd 15, 6, Susansa / Susanna Dn 13, 42;

eliminarea literelor }i a silabelor în plus: de-aiproape / de-aproape Ps 14, 3, ceoloralal]i / celoralal]i  Ne 2, 16,
coiuf / coif  1 Sm 17, 5, deschins / deschis Iov 29 , 19, feateile / featele Nm 36, 8, înd@r@znea / îndr@znea 2 Par 17 ,
10, neamurililor / neamurilor Tov 3, 4, nedrep@tatea / nedreptatea  2 Sm 14, 32, palestinineanilor / palestineanilor
Fc 21 , 34, p@c@tuiat-am / p@c@tuit-am 1 Sm 12 , 10, p@r@]ile / p@r]ile I} 36, 29, plugauriului / plugariului 4 Ezr 8,
43, poc@inin]ii / poc@in]ii  4 Ezr 9, 12, prândea / pândea 1 Mac 11, 68, protivivnicii / protivnicii Ne 4, 11, s@n@toas
/ s@n@tos  Tov 10, 10, sutre / sute Ezr 2, 36, s}tatir / }tatir 4 Împ 7, 1, ucingând / ucigând 1 Mac 7 rezum., vârtors
/ vârtos  2 Par 6, 18, vrajebe / vrajbe Pl 23, 29; a silabelor repetate: împ@ratutului / împ@ratului Pl 20, 2, a împ@r@r@]i
/ a împ@r@]i  1 Sm 13 , 1, margininile  / marginile Ps 45 , 10, necrecredincio}i / necredincio}i  Pl 24, 19, p@rintelele /
p@rintele  Lc 11 , 13; a cuvintelor repetate: face-vei în în piepturel I} 28, 22, mun]ii lui lui Dumnezeu Ps 35, 7, sabie
}i }i foamete  4 Ezr 15, 5; Inthamar / Ithamar  I} 6, 23; Maaha }i Maaha }i Ianoe 4 Împ 15, 29; Nepopars / Nepopas
3 Ezr 5, 18, Semeii / Semei (A}a gr@ia Semei) 2 Sm 16, 7;

restabilirea omisiunilor de litere sau de silabe: argit / argint 1 Par 22, 14, acult@tori / ascult@tori Is 11, 14, ascutând
/ ascultând Ecz  4, 11, într-ascus / într-ascuns 2 Lg 27 , 24, aseanea / aseamenea Vr 6, 38, c@rua / c@ruia Jos 6, 5,
ce / cel de al cincilea 2 Mac 4, 18, cici / cinci I} 27 , 1, cintesc / cinstesc Idt 8, 21, depre / despre Is 25, 4, despe /
despre Sof 3 rezum., f@cile / f@lcile Ps 21, 16, f@meiac@ / f@meiasc@  I} 1, 22, f@delegi / f@r@delegi Ps 129, 3, fierbite
/ fierbinte I} 10 , 13, iar@ / iarn@ 3 Ezr 9, 11, Iordalui / Iordanului Mt 3, 5, îmbr@minte / îmbr@c@minte Jd 14, 13,
împ@r]ea}te / împ@r@]ea}te Mt 2, 22, împr}ca / împro}ca 2 Lg 22 , 21, s@ nu înd@zneasc@ / s@ nu îndr@zneasc@ (V1

îndrâzneasc@) Nm 32 , 7, în]epciunea / în]elepciunea Dn 1, 17, trei lui / luni 1 Par 21 , 12, lugime / lungime I} 36 ,
15, m@rturiesc / m@rturisesc  In 7, 7, noadele / noroadele Pr 7, 27, oi / voi (sânte]i) Lc 16, 15, piat@ / piatr@ Za 3,
9, pri / prin 1 Sm 5, 9, r@sit / r@s@rit  Os 13 , 15, s@m@toriul / s@m@n@toriul Mt 13, 3, slipeasc@ / sclipeasc@ Iz 21 , 10,
sprijitoriul / sprijinitoriul  Ps 41, 10, vovozii / voivozii 1 Sm 29, 2, zil / zile 4 Împ 25 , 30; Ioadei / Ioiadei 3 Împ 1,
36, Ionatha / Ionathan 1 Sm 14  rezum., 21, 44 (în 14, 45 este forma corect@), 23, 18, Isral / Israil 2 Sm 17 , 4.
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O serie de alte corecturi }i adausuri tacite sau, uneori, marcate prin paranteze ascu]ite sunt impuse de semantica
textului, precum }i de normele morfo-sintactice actuale. Raportarea la Vulgata adesea a clarificat mesajul, a}a c@
în exemplele ce urmeaz@ not@m corespondentul latin din Vulgata. V1 este în concordan]@ cu modific@rile propuse.
Au fost necesare:

înlocuirea unui cuvânt cu altul potrivit contextului: ad@postul / ad@posul, Adaoge }i [p@mânt] ap@tos. {i i-au
dat ... ad@posul (irriguum) din sus. Jos 15, 19, talan]i de aur / argint (argenti talenta) Ezr 8, 26, bunul / <ne>bunul
(stultus) Pl 10 , 23, ceape / cele, Duce]i-v@, mânca]i cele grase (comedite pinguia) }i be]i mied. Ne 8, 10, c@rnurile
/ cornurile oltariului, S-au sculat }i s-au dus }i s-au apucat de cornurile (cornu ) oltariului. 3 Împ 1, 50, certându-l /
cercetându-l Iov 2 rezum., cu / ca rana bubei (quasi) Pr 14, 35, boii era / ara (arabant) Iov 1, 14, s-au furat / s-au
jurat (iuravit) 2 Lg 1, 34, gusturile / gust@rile (cum libamentis ) Pr 14, 20, în lat / înalt, Oltariu de leamne ...  va
avea în lung cinci co]i ... }i trei co]i înalt (in altitudine). I} 27, 1, jârtvuind / jefuind (spolians) Os 7, 1, mare / moale
(mollem), P@mântul cel moale fr@mântând. În] 15, 7, toiagul mânii / mâniii (virga irae) Pl 22 , 8, patul / pomul vie]ii
(arbor) 4 Ezr 8, 52, r@dica]i / r@ni]i, {i r@ni]i (vulnerati) au c@zut mul]i, c@ au fost r@zboiul Domnului. 1 Par 5, 22,
stricând / strigând (clamans) au zis Lc 16, 24, }es / }ese, Pre o cale vor veni împrotiva ta }i prin }ese (per septem;
}apte, }i în alte variante biblice) vor fugi de la fa]a ta. 2 Lg 28 , 7, ]iind / }tiind c@ mor (scientes) 4 Ezr 8, 58, prin
patru vârfuri / vânturi (per ventos) 1 Par 9, 24; Iudeea / Idumeea (dup@ V1 }i Vulgata), Adam / Ada Fc 4, 20, Iacov /
Isav Fc 36 , 6, Sionul / Sodomul }i Gomorul Am 4, 11, Valaam / Valac Nm 22 , 18;

introducerea unor cuvinte cerute de structura frazei sau necesare pentru receptarea corect@ a mesajului:
Izb@vea}te sufletul mieu de cel necredincios, <cu> sabia Ta. Ps 16, 13. {i vei pune levi]ii înaintea lui Aaron }i a
fiilor lui }i<-i> vei sfin]i adu}i Domnului. Nm 8, 13. {i s-au trimis îngeru<l Domnu>lui cel sfânt. Tov 3, 25. S-au
dus <în> Asur. Os 10, 6. Fiii împ@r@]iii s@ vor arunca <în> întunearecul din afar@. Mt 8, 12. {i orice ve]i ceare de
la Tat@l în numele <meu>, aceasta voi face. In 14, 13. De la în@l]imea zilii <nu> m@ voiu teame, iar@ eu spre
tine voiu n@d@jdui. Ps 55 , 4; dar }i eliminarea unor cuvinte: Cel mare }i judec@toriul }i cel putearnic iaste în cinste,
}i nu e mai mare decât (el) cel ce s@ teame de Dumnezeu . Ecz 10 , 27. Au doar@ ai întrat în comoarele z@p@zii sau
(în) vistieriile gr@dinii v@zutu-le-ai?  Tov 38, 22. Sufl@ preste omorâ]ii ace}tia }i s@(-l) înviiaze . Iz 37 , 9;

restabilirea acordului adjectivului cu substantivul; la feminin singular, adesea, forma literar@ s-a ob]inut prin
schimbarea morfemului e în @, dup@ V1 în toate ocuren]ele semnalate aici: cetatea alease / aleas@ 4 Împ 3, 19, viia
cea culease / culeas@  4 Ezr 16, 31, groaznic@ / groaznic iaste omul limbut Ecz 9, 25, epistolia era scrise / scris@ Ezr
4, 7, (Dumnezeu) stearp@ / sterp Is 66, 9, femeia vinovat / vinovat@ va fi f@g@duin]ii Nm 30 , 8;

normalizarea rela]iei sintactice dintre subiectul mesajului }i predicat, dând verbului forma flexionar@ cores-
punz@toare: ai cercat / am cercat , C@utatu-Te-au fa]a mea, fa]a ta, Doamne, o am cercat. Ps 26, 8, izb@veasc@/
izb@vesc, Eu cu tine sânt – zice Domnul – ca s@ te izb@vesc. Ir 1, 19, am închis / au închis u}ile (lat. clauserunt) Ne
13, 19, voi num@ra / vei num@ra, {i fiii lui Merare, prin familiile }i casele p@rin]ilor s@i, îi vei num@ra. Nm 4, 29,
te-ai rânduit / te-am rânduit Dumnezeu lui Faraon. I} 7, 1, vor râsipi / voiu râsipi Eghiptul ... }i-l voiu vântura.
Iz 30, 26, s@ strâng@ / s@ strâng, Judecata Mea e s@ adun neamurilor }i s@ strâng împ@r@]iile }i s@ v@rs peste ei
urgiia Mea. Sof 3, 8, am umblat / ai umblat, Au doar@ ai întrat în adâncul m@rii }i prin ceale mai de pre urm@ ale
adâncului ai umblat? Iov 38, 16, le-au zis / le-am zis (lat. dixi) Ne 7, 3;

corectarea, în cazul pronumelui personal }i a adjectivului pronominal posesiv, a num@rului persoanei implicate
în cele afirmate în context: c@tr@ mine / tine , S@ vie c@tr@ Tine rug@ciunea mea. Iona 2, 8, s@-I fie milostiv / s@-] fie,
S@ s@ întoarc@ Domnul de la mânia urgiii tale }i s@-] fie milostiv }i s@ te înmul]easc@. 2 Lg 13, 17, l-au ascuns / le-au
ascuns, Au luat din odoar@ ... }i le-au ascuns . Jos 7, 11, Judec@]ile tale / Meale ca lumina vor ie}i. Os 6, 5, în
sc@parea mea }i în slobozirea voastr@ / noastr@ (lat. noster) Idt 13, 20;

refacerea formelor flexionare, cu prec@dere a celor nominale, impuse de alte rela]ii sintactice decât cele la care
ne-am referit deja: În adâncurile apelor , averile (nu averilor) tale }i toat@ mul]imea ta. Iz 27 , 34, Thronul lui David
va fi st@t@toriu înnaintea Domnu<lui> pân@ în veac. 3 Împ 2, 45. M@rturisi-voiu asupra mea f@r@deleage<a> mea
Domnului. Ps 31, 5. Solomon au }ezut pre thronul lui David ...  }i s-au înt@rit împ@r@]ia lui (nu împ@r@]ie lui) foarte.
3 Împ 2, 12. Bl@st@m în toate lucruri<le> tale. 2 Lg 28, 20. Ochii miei (nu mie). Ps 114, 8. Au necinst<it> Domnul
adunarea celor r@i. Ecz 10, 16. Au dus c@petenia oasteai  (nu oastea ) pre Saraiam. 4 Împ 25, 18. Au }ters
picioare<le> Lui. In 12, 3. Au doar@ pu]in (nu pu]in@) v@ iaste voao? Nm 16 , 13. Fiii, plata roadei (nu roada )
pântecelui. Ps 126, 3. Cel ce M-au tremis, Tat@l  (nu Tat@). In 5, 37. Suma a }as@ sute (nu }asa suta). 2 Par 9, 15.

Interven]iile lui Petru Pavel Aron }i ale copi}tilor au influen]at, diminuând uneori, acurate]ea paginilor. Literele
}i cuvintele înlocuite nefiind întotdeauna bine }terse, pot fi eronat interpretate ca elemente reale ale textului }i s@
apar@ astfel variante lexicale sau flexionare inexistente în fapt. Cu aten]ie, am evitat unele capcane:

corectând: caru]e / c@ru]e 3 Împ 1, 5, caru]@le / c@ru]ele  2 Lg 20, 1, a din cele dou@ cuvinte înlocuite, car@ }i car@le,
neschimbat în @; cortulu / cortul Nm 9 rezum., u ne}ters odat@ cu i  din cortului; cuvintului / cuvântului Iov 34 , 16, i
uitat dup@ scrierea singularului peste pluralul cuvintele; situa]ie invers@ â / i în cuvântele / cuvintele 2 Par 34, 21, cu
pluralul peste singular; celor / lor din secven]a spre nedreptatea (ce)lor vor râdica sufletele lor  Os 4, 8 (la fel în V1), e
ne}ters dup@ îndep@rtarea lui q; fugease / fugise 1 Mac 11, 73 (V 1 fugis@), š = ea scris peste n, pentru c@ probabil
s-a dorit înlocuirea lui fugise cu fugea, dar a r@mas -se; hotarî / hotar@ I} 19, 12, î p@strat din forma ini]ial@ hotarâle
din care s-a eliminat numai -le; s@ s@ întors / s@ s@ întoarc@ , S-au dus ... s@-}i ia împ@r@]ie }i s@ s@ întoarc@ . Lc 19 , 12,
indicativul se-au întors înlocuit cu conjunctivul, f@r@ a se interveni }i în forma verbului; lucuitori / l@cuitori Nm 13, 29,
primul u r@mas de la lucr@tori, cuvântul ini]ial, lat. cultores are ambele sensuri; oamene}ti / omene}ti Pl 15, 11, numai
-e}ti fiind partea corectat@ peste -ilor din oamenilor; ]@s@toriulor / ]@s@torilor  1 Par 20, 5, ceea ce a rezultat din
suprascrierea pluralului peste singular. Efrem, în textul chirilic, a avut ini]ial grafii diferite, Efraim Jd 12 , 5, 1 Par 6,
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66, 27, 14, Is 11, 13, 28, 3, Efreim Jd 5, 14, 12, 15, Ecz 47, 23, 29, Os 5, 3, 5, 9, 11-14, Efraiem Jd 12 , 1, Efreem
Jd 8, 2, Ps 79, 3, dar }i Efrem Jd 12, 5, aceasta din urm@ fiind forma în care au fost corectate celelalte prin scrierea
deasupra a unui e }i }tergerea, nu suficient de bine, a lui i;

eliminând unele cuvinte r@mase în text dup@ interven]iile pentru corectare ale copi}tilor, în secven]e ca:
dup@ aceasta (au) împ@r@]ind Artaxerx 3 Ezr 8, 1, sfânt@ (cu) leage veacinic@ Nm 19, 10, pentru ce(-i) i-au
zis  In 13, 28;

f@când ajustarea necesar@ la cuvântul afectat de schimbarea altuia cu care se afla în rela]ie sintactic@: toate /
toat@, pentru c@ se acord@ cu puterea care a înlocuit puterile, din contextul Iubea}te pre Domnul, Dumnez@ul t@u,
...  din toat@ putearea ta Lc 10 , 27.

Nu am intervenit cu corecturi în cazul unor inadverten]e pe care, de}i erori, le-am atribuit unor stâng@cii sau
lacune în tehnica traducerii sau chiar în cunoa}terea limbii latine.

Anumite inexactit@]i rezult@ din diferen]a dintre latin@ }i român@ în privin]a genului substantivelor. Atunci când
într-un context substantivul este reluat printr-un substitut, traduc@torul îi p@streaz@ acestuia din urm@ genul din
latin@: Ierusalim, carea iaste Ezr 1, 2. Ierusalimul s-au pustiit }i por]ile e i  ... s-au ars  Ne 2, 17. În Ierusalim }i o
au încungiurat 4 Împ 25, 1. {i vor r@sipi zidurile Tirului }i vor strâca turnurile ei Iz 26, 4 (în aceste exemple
acordul s-a f@cut cu substantivul subîn]eles civitas, fem.), pre rudenii îi leap@d@ Pl 11, 17 (lat. propinquos, m.).
Prestol ... carea era nalt@ un cot. I} 37, 10; femininul nalt@ folosit de copist se explic@ dac@ ne raport@m la textul
Vulgatei, unde mensa este s. f.; pronumele o din versetul urm@tor (11) este corespunz@tor lat. eam  tot feminin,
men]inut }i în traducerea româneasc@, f@r@ a se face acordul cu prestol s.n.;

De asemenea, apar cazuri când într-o sintagm@ substantiv + determinant se respect@ genul din latin@: mul]i
c@peteniile lui Pl 28 , 2 (multi principes, m.), neam întoart@ 2 Lg 32, 20 (în loc de întort , acordul cu f. gens ) }i va
fi acesta pace când va veni Assur în p@mântul nostru Mi 5, 5 (}i în V1 masculin).

Un alt tip de inadverten]e asupra c@rora n-am intervenit îl constituie p@strarea formei cazuale din latin@ la numele
proprii flexionate: pre Sofoniam 4 Împ 25, 18, în loc de Sofonie; pre Godoliam  4 Împ 25 , 25, în loc de Godolie;
Ioppem  1 Mac 12 , 13, 14, 5, 34, în loc de Ioppe.

Semnal@m }i cazuri de erori în traducerea construc]iilor verbale: forma perifrastic@ activ@ reversurus est Pl 7,
20 tradus@ printr-un trecut, s-a întors, în loc de o perifraz@ cu sensul corect de viitor, impus }i de logica textului;
traducerea lui noli deta}at de infinitivul împreun@ cu care formeaz@ subjonctivul imperativ s@ nu + verb la infinitiv :
Noli regibus o Lamuel noli regibus dare vinum  Pl 31 , 4; S@ nu împ@ra]ilor, o, Lamuel, s@ nu dai împ@ra]ilor vin.

Numerotarea capitolelor }i a versetelor este f@cut@ cu cifre arabe }i, cu unele excep]ii, coincide cu cea din
V 1 }i Vulgata. Exist@ îns@ anumite sc@p@ri constând din omiterea unei cifre (Ps 138, 9, Ne 12, 42, în V1 ambele
numerotate corect, Idt 12, 9, Lc 21, 18), notarea cu aceea}i cifr@ a dou@ versete (Pl 15, 24 }i în loc de 23),
numerotare repetat@ (Ps 113 dup@ versetele 1-8 se reia 1-18 în loc de 9-26), simpla scriere gre}it@ a cifrei (Nm
21, 23, 24, 25 care sunt de fapt 33, 34, 35, Idt 9, 17 în loc de 9, 7, Ps 31, 18 în loc de 31, 8). Reconstituirea }i
numerota]ia versetelor s-au f@cut dup@ V1 (Jos 21, 37, 2 Par cap 26 devine 23, Ps 138, 9), dup@ Vulgata (Jos
7, 18, Ps 64, 8, 123 , 8 prin împ@r]irea textului care în V1 }i V2 alc@tuie}te versetul 7, Ecz 20, 3, 29, 16-19, 3
Ezr 1, 12, Lc 20, 39, In 4, 34), dup@ V1 }i Vulgata  (Nm 21, 7, 33, 34, 35, Ps 124 , 2, 142 , 9, 148, 10). Cifrele
corectate fa]@ de textul originar sunt puse în cro}ete.

În ce prive}te custodele, se reg@sesc acelea}i oscila]ii }i inadverten]e ca în textul propriu-zis.
Câteva exemple de diferen]e între cuvântul consemnat sub ultimul rând }i cel repetat la începutul paginii

urm@toare: variante fonetice }i grafice, @ / â tat@l / tatâl 1 Sam 46r-46v, @ / e r@le / rele 2 Par 361r-361v, i / â
p@r@sindu-l / p@r@sându-l Ir 385r-385v, i / iu Timothei / Timotheiu 1 Mac 173v-174r, consoan@ dur@ / moale sta] /
sta]i 2 Lg 327r-327v }i cea mai frecvent@, e / ea, }i aceasta o dovad@ c@ e vorba de omofonie, aprindeari / aprinderi
4 Împ 208v-209r, drepte / dreapte Iov 56v-57r, în]e|leapt / lept Fc 60r-60v, israi|litenilor / liteanilor Ne 443v-
444r, vasele / vaseale  2 Par 316v-317r; variante morfologice, asirii / asiri 4 Împ 222v-223r, c@petenie / c@petenia
1 Par 269r-269v, în]e||lege / leagea Ne 441v-442r; variante lexicale, prietin / priiatin Iov 56r-56v, Sel|miiamoth /
miramoth 2 Par 346r-346v; cuvinte diferite, au / s-au Ecz 304r-304v, având / carii avea 1 Mac 171r-171v; reluarea
incomplet@ a cuvântului de la custode, p@mântului / mântului Ir 428r-428v, repetarea pe pagina urm@toare a
ultimelor cuvinte sau a ultimei silabe scrise normal în rând, a te Ecz 250v-251r, tu / turor Dn 75v-76r.

Normele ortografice ale Academiei Române au fost respectate.
Numele de popoare, neamuri, semin]ii s-au scris cu ini]ial@ mic@, în conformitate cu prevederile oficiale: agareni,

amoni]i, asiri, haldei, iudei , neniviteni.
Dar, din aceea}i categorie semantic@, pentru etnonimele care au forma neflexionat@ a numelui persoanei de

la care provin am p@strat scrierea cu majuscul@, ele fiind asem@n@toare patronimelor. Ocuren]a cea mai mare cu
acest sens o întâlnim la Israil. Uneori este dificil de precizat sensul unui asemenea cuvânt, Mergi }i bate pre Amalic
}i zdrumic@ toate ale lui. 1 Sm 15, 3, alteori contextul este mai l@muritor, Saul , trimis de la Domnul a }terge de tot
pre Amalic, pre Agag, împ@ratul lor . 1 Sm 15 rezum. Indicii pentru aprecierea ca „popor” ar putea fi anticiparea
sau reluarea printr-un pronume personal acuzativ, plural, Am adus pre Agag, împ@ratul Amalic, }i pre Amalic i-am
ucis. 1 Sm 15, 20, ori determinarea printr-un adjectiv masculin plural, Mergi }i ucide p@c@to}ii Amalic. 1 Sm 15 ,
18. În unele versiuni moderne ale Bibliei, se folose}te un nume clar de popor, amaleci]i . Madiam, aflat în raport
de coordonare cu Amalic , în contextul Iar@ Madiam }i Amalic }i toate ceale despre r@s@rit noroade v@rsa]i z@cea în
vale. Jd 7, 12 suport@ aceea}i interpretare.

Numele lunilor anului preluate din ebraic@, adar, casalau, casleu, nisan, sivan sunt scrise cu liter@ mic@, chiar
dac@ în unele variante ale Bibliei  apar cu majuscule.
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Numele netraduse ale s@rb@torilor sunt scrise cu majuscul@, conform normelor ortografice, Fase (Socotea}te luna
roadelor celor noao }i cea dintâiu al prim@verii s@ faci Fase. 2 Lg 16 , 1), Fur (Nici iaste vro cetate în carea zio Fur,
adec@ „a sor]ilor” s@ nu s@ ]ie de la jidovi. Est 9, 26, 28).

Determinan]ii numelor de persoan@, deriva]i din nume de ]inuturi, localit@]i, neamuri }i care au valoare
de identificare, asemenea unui nume de familie sau unei porecle, s-au scris cu majuscul@, precum: Ahie
Siloniteanului 2 Par 9, 29, 10, 15, Asim Ghezoniteanul  1 Par 11, 33, Navoth Iezraheliteanului  4 Împ 9,
21, Simon Chirineul Mc 15, 21, Simon Iscarioteanul In 12, 4, 13, 26, Sior Hetheului  Fc 25, 9, Sirah
Ierusalimleanul  Ecz 50, 29.

Divinitatea, pronumele care se substituie acesteia }i orice cuvânt care o desemneaz@ sunt scrise cu ini]ial@ majuscul@,
Iaste Dumnezeu în ceriu, Care dezv@lea}te tainele, Cel ce au spus ]ie, împ@rate. Dn 2, 28. Bine am cuvântat pre Cel
Înalt }i pre Cel Viu. Dn 4, 31. Scaunele s-au pus }i Cel Vechi de Zile au }ezut. Dn 7, 9. Determin@rile, foarte numeroase,
care nu denumesc, ci caracterizeaz@ divinitatea am considerat c@ trebuie scrise cu ini]ial@ mic@: El, ap@r@toriul puterii,
înt@rirea vârtutei, acoperemântul z@duhului }i umbrariul de amiaz@zi. Ecz 34, 19. O, împ@rate, Dumnezeul cel preaînalt,
împ@r@]ie }i m@rire }i slav@. Dn 5, 18. La fel au fost tratate adjectivul singur }i adjectivul de înt@rire însu}i, Dumnezeu
însu} au fost pov@]uitoriul lui. 2 Lg 32, 12. O excep]ie am f@cut pentru cuvântul Atotputernic, datorit@ tradi]iei teologice.

Cu privire la unele construc]ii lexicale, opiniile nu sunt unanime în a le considera compuse }i, în diferite lucr@ri,
fire}te }i în diferite versiuni ale Bibliei, apar scrise cu cratim@ sau f@r@, într-un singur cuvânt sau în mai multe cuvinte.
Am optat pentru ortografierea urm@toare: ardere de tot, întâi(u) n@scut(@), întâia n@scut@, întâii n@scu]i , untdelemn,
dar untul-de-lemn, mai nainte , c@ci „pentru ce? de ce?” etc. În scrierea numelor proprii compuse, indiferent de clasa
onomastic@ (antroponim, toponim), s-a respectat izvorul latin folosit de traduc@tor, ceea ce justific@ ortografierea diferit@,
într-un singur cuvânt, fa]@ de alte edi]ii ale Bibliei, în situa]ii precum: Cadisvarne Nm 32, 8, 2 Lg 1, 19, 9, 23 }i
Cadisvarme 2 Lg 1, 2, 46, 2, 14, Cariathaim Nm 32, 38, Helmondevlathain Nm 33, 46, Socothvenoth 4 Împ 17,
30, Tovadonia 2 Par 17 , 8, Theglathfalasar 4 Împ 15 , 29.

Traducerea, fidel@ topicii frazei latine, a ridicat variate }i complexe probleme privind punctua]ia, care s-a restabilit
conform normelor actuale. Am intervenit cu unele mici derog@ri doar când claritatea mesajului – preocuparea
esen]ial@ – o impunea.

În încercarea de a clarifica unele forme mai pu]in lizibile din c@r]ile Vechiului Testament }i de a îndrepta gre}eli
evidente, au fost consultate }i manuscrise din V1. În cazurile în care nu a putut fi descifrat@ o liter@ dintr-un cuvânt,
ea s-a redat dup@ manuscrisul original. Astfel, s-au restabilit formele care  4 Împ 3, 23, prestolul  I} 37 , 14, v@rsat
Ps 105, 38; s-au corectat litere sau forme gre}ite: di / de  3 Ezr 9, 41, pâna / pân@ Pr 11, 40, s-au lucrat / au 2 Par
36, 8, îi urmeaze / urmeaz@ 4 Împ 12 rezum., s@ nu-i omorî / omori Ps 58 , 12, mân / mâni Ps 134, 15, oastea  /
oastei 4 Împ 25 , 18, dur@rii  / durearii Ps 106, 39, usubit@ / us@bit@ Ps 101, 8 (de fapt, în V1 forma era os@bit@,
dar s-a îndreptat doar litera gre}it@, p@strându-se varianta). Lectura paralel@ cu V1 a permis }i alte corecturi mai
mari: ducând doao în ducând-o Nm 19, 3, a}ezarea unui text suprascris la locul cuvenit (Ps 7, 11), iar un text
marginal din V1 a f@cut posibil@ completarea <v@r>s@toriu I} 32 , 4.

Demersul necesar unor asemenea corecturi a impus lectura anumitor p@r]i mai extinse din V1 }i a condus la
eviden]ierea unor diferen]e de grafie între V1 }i V2. Se remarc@, în acest sens, frecven]a unui É  în V 1, redat în V2 de cele
mai multe ori prin š (= ea): gândÉ / gândš 4 Ezr 11, 31, vinÉ / vinš 4 Împ 15, 19, dar }i p@strat uneori de copist: s@
suÉ  2 Par 9, 18, prÉiubi]ii Za 13 rezum. Cea mai pregnant@ diferen]@ grafic@ este îns@ prezen]a masiv@ a unui š transcris
ea (dup@ consoan@) în V2 în locul unui e din V1: au beaut / beut 4 Împ 6, 23, chivearnisitorii / chivernisitorii 1 Par 16,
19, l@custeai / l@custei 2 Par 7, 13, mumeai / mumei 4 Împ 12, 1. Este vorba, evident, de o caracteristic@ grafic@ a
copistului; într-o transcriere interpretativ@ slova š ar fi fost redat@, în asemenea cazuri, prin e.

Diferen]ele dintre V2 }i V1 sunt numeroase, ele constând mai ales din alternan]e vocalice }i, mai rar, alternan]e
consonantice: ]@nut / ]inut 4 Împ 25, 24; ur@ciune / urâciune Ps 108, 3; amârât / am@rât  Ps 105, 43, câtr@ / c@tr@ 2
Lg 18 rezum., cumpâna / cump@na 1 Par 23, 29, mestecâm / mestec@m 3 Ezr 8, 88, mânânce / m@nânce 2 Lg 26,
12, sâmn / s@mn 2 Lg 13, 1, strâjii / str@jii Ps 76, 5, vârs / v@rs Ps 141, 3 ; lipsâtului / lipsitului 2 Lg 15, 11; auzând /
auzind 2 Lg 31, 28; beautur@ / b@utur@ 2 Lg 29, 6, coapseale / coaps@le 4 Împ 4, 29, ziseale / zis@le 2 Lg 19 , 5;
piiarde / pierde 2 Lg 28, 51; izbugnit / izbâgnit Ps 44, 2; s@ s@ ... / s@ se ... Ps 69 , 3; agiungând / ajungând  1 Par
13, 9; trânbi]@ / trimbi]@ Ps 46, 6; piftonicesc / pithonicesc Pr 20, 27; Ierimoq  / Ierimot 3 Ezr 9, 30, jârqvele / jârtvele
2 Par 7, 7, qronul / tronul 4 Împ 25 , 28. O men]iune aparte merit@, poate, verbul a scrie, cu trei forme de infinitiv
apar]in@toare la trei conjug@ri (scria, scrie, scrii), nu întotdeauna acelea}i în cele dou@ manuscrise  }i rezultate, adesea,
din corectarea ultimei vocale.

Din în}iruirea selectiv@ de mai sus se observ@ cu u}urin]@ c@ forma a doua, extras@ din V 1, este de multe ori
aceea}i cu forma considerat@ azi literar@. Alteori aceste corecturi care marcheaz@ diferen]a între cele dou@ texte fac
din V2 o form@ mai apropiat@ de norma literar@ actual@, ca în înmul]e}ti 2 Lg 6, 3, p@ze}ti 2 Lg 6, 2, trebuie 2 Lg
12, 23, corespunz@toare formelor din V1: înmul]@}ti, p@z@}ti, tr@buie.

Uneori lectura a eviden]iat variante grafice, fonetice, lexicale sau chiar morfologice identice în cele dou@
manuscrise: b@tâi Ps 34, 15, leapr@ 2 Lg 17 , 8, mâcar 2 Lg 13  rezum., vei peri 2 Lg 28 , 22, prejm@ 2 Lg 27,
13, sâmn 2 Lg 11, 18, 15, s@ s@ înal]@ 2 Lg 17 , 20, bani întreji 1 Par 29 , 7; acesta}i Ps 4, 9, ie-mi aminte Ps 54,
3, au cer}ut Ps 20, 5.

Numeroasele corecturi de litere, fapt caracteristic, dup@ cum s-a ar@tat, pentru V2, duc uneori la o identitate de
forme între cele dou@ manuscrise, p@rând s@ indice o încercare de a le pune de acord. Astfel, un c scris peste {:
trebuie 2 Lg 20 , 19; 7 peste {: mâlcomindu-s@ 2 Par 24, 17; š peste c : nimearnicul  2 Lg 15, 3; u peste 7: luund
2 Par 6, 3, u peste mmmmm : fiului Jos 17, 3.
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Vechiul Testament

Fc Cartea Facerii
I} Cartea Ie}irii
Pr Cartea Preo]iii
Nm Cartea Numerilor
2 Lg Cartea 2 Leage
Jos Cartea lui Iosue
Jd Cartea Judec@torilor
Rt Cartea Ruth
1 Sm Cartea dintâiu a lui Samuil, carea noi întâie a

Împ@ra]ilor o numim
2 Sm Cartea a doao a lui Samuil, carea noi a doao

a Împ@ra]ilor o zicem
3 Împ Cartea Împ@ra]ilor a treia, dup@ ovreai întâie

a lui Malahie
4 Împ Cartea Împ@ra]ilor a patra, dup@ ovreai a lui

Malahie a doao
1 Par Cartea 1 Paralipomenon
2 Par Cartea a doao Paralipomenon
Ezr Cartea întâie Ezdrei
Ne Cartea lui Neemie, carea }i a Ezdrei a doao s@ zice
Tov Cartea lui Tovie
Idt Cartea lui Iiudith
Est Cartea Esthir
Iov Cartea lui Iov
Ps Cartea Psalmilor
Pl Cartea Pildelor
Ecl Cartea Ecleziastului
Cânt Cântarea lui Solomon
În] Cartea În]elepciunii
Ecz Spre ecleziastul Isus, fiiul lui Sirah. Ecleziasticul

Is Prorociia lui Isaie
Ir Prorociia Ieremiii
Tng Threni, adec@ Tânguirile lui Ieremie prorocului
Vr Prorociia lui Varuh
Iz Prorociia lui Iezechiil
Dn Prorociia lui Daniil
Os Prorociia lui Osie
Ioil Prorociia lui Ioil
Am Prorociia lui Amos
Avd Prorociia lui Avdie
Iona Prorociia Ionei
Mi Prorociia lui Mihei
Naum Prorociia lui Naum
Avc Prorociia lui Avacuc
Sof Prorociia lui Sofonie
Ag Prorociia lui Agghei
Za Prorociia lui Zaharie
Mal Prorociia lui Malahie
1 Mac Cartea dintâiu a Macaveilor
2 Mac Cartea a doao a Macaveilor
Man Rug@ciunea lui Manasie, împ@ratului Iudei, când

rob s@ ]inea în Vavilon
3 Ezr Cartea Ezdrii a treia
4 Ezr Cartea Ezdrii a patra

Noul Testament

Mt Evanghelia de la Matei
Mc Evanghelia de la Marcu
Lc Evanghelia de la Luca
In Evanghelia de la Ioan

Nu întotdeauna corecturile unor litere apropie cele dou@ texte: auzând / auzind 2 Par 11, 4, luundu- / luându- 4 Împ
25 , 20, mir]@ / mier]@ 2 Lg 25, 14, priiatinul / prietinul 2 Lg 13, 6.

Pentru a nu l@sa s@ se cread@ c@ în V 1 lipsesc cu totul corecturile, semnal@m doar, ca dovad@, o interven]ie }i
anume din 4 Împ 18 , 1 c  peste n     în treilea, form@ identic@ cu cea din V2.

Tocmai aceast@ varietate de situa]ii, uneori convergând spre apropierea între cele dou@ manuscrise, alteori
divergente, relev@ fluctua]ia valorii unor semne grafice, ca }i existen]a con}tiin]ei unor criterii de scriere aflate înc@
în plin@ fr@mântare.

Dar între cele dou@ manuscrise exist@ }i diferen]e mai semnificative, unele de ordin gramatical: ai marii pustiet@]i
/ marei 2 Lg 32, 10, }i toat@ oasteai / a toat@ oastea 4 Împ 23 , 5, ]i-e / ]i-i 4 Împ 9, 18, altele vizând sinonimia:
paza / ]iiturile 1 Par 23, 32, ple}ug Pr 13, 40, r@sple}ug Pr 13, 41, dar r@splea}a în V 1, thron de evur  / tron de
ciolane de elefant  3 Împ 10, 18. Uneori, ca în cazul Psalmului 66 , 3 schimbarea termenului mântuirea din V1 în
mo}tenirea  în V2 pare s@ fie o gre}eal@, cu atât mai mult cu cât se inten]ioneaz@ redarea lui salutem din Vulgata:
„S@ cunoa}tem pre p@mânt calea Ta, în toate neamurile mo}tenirea Ta”.

Exist@ }i cazuri în care schimbarea unui mod verbal poate influen]a mesajul: Sabie, de}teapt@-te în V2, dar Sabie
de}tepta]i în V1 (Za 13 , 7).

Cu toate c@, a}a cum am spus, s-a apelat sporadic la V 1, s-au putut constata }i diferen]e de text. Iat@ o omisiune
din 4 Împ 1, 15: „ ... zicând: „Pogori cu el”; }i s-au pogurât” (V2) / „ ... zicând: Pogori cu el }i nu te teame”; }i
s-au pogorât (V 1), text mai apropiat de Vulgata.

Mai semnal@m o omisiune în text }i în 3 Ezr 1, 58: „Pân@ când au pr@znuit bine p@mântul sâmbetele Sale,
pr@znuia sâmb@ta” în V 2, în timp ce în V1 mesajul este mai extins }i mai apropiat de Biblia Sacra:  „în toat@ vreamea
p@r@sirii sale, pr@znuia sâmb@ta”.

Putem men]iona }i o situa]ie în care V2 are un text mai larg }i mai apropiat de Vulgata, ceea ce ar putea s@
sugereze c@ }i copi}tii, la rândul lor, au lucrat cu textul latin în fa]@: „Muiarea luund s@mân]@, parte b@rb@teasc@ de
va na}te (urmeaz@ fiiu anulat) ...” ( V 2), }i „Muiarea de va na}te fiiu ...” ( V1) Pr 12 , 2.

Numeroase alte compara]ii între V 1 }i V2 au fost men]ionate în paginile anterioare.
Expunerea selectiv@ a problemelor transcrierii Bibliei urm@re}te s@ pun@ în eviden]@ nu numai dificult@]ile unei

asemenea întreprinderi, ci, mai ales, s@ sugereze bog@]ia }i frumuse]ea c@r]ii, importan]a ei pentru to]i cei interesa]i
de cultura româneasc@, Biblia lui Petru Pavel Aron reprezentând un moment de referin]@.

ABREVIERI  LA  C~R[ILE  BIBLIEI  LUI  P.P. ARON
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